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VY cTaTTi po3IIHYTO HAMOUIBII aHTTIHCHKO-, (PaHITy3bKO- Ta ITANIIHCHKO-YKPaiHCBKI
CJIOBHHKH, TIPOAHAIII30BAaHO IOXO/PKEHHS IPEICTaBICHOT0 B HUX IEPEeKIaJHOTO Marepiaiy.
BusBieno, mo Taki JekcukorpadiuHi BUIAHHS IPYHTYIOTHCS Ha KOIIOBAHHI BiIIOBIITHHX
POCIHCBKHX CIJIOBHHKIB, YacTO 3 BHKOPHCTaHHSIM 3aco0iB aBTOMaTHYHOTO Iepekiany. [lokazaHo
THUIIOBI IPHUKJIAJIM IIJIariaTy B yKPaiHCHKUX CIOBHHKAX.

Ha 6a3i BusiBneHHX (akTiB 00IPYHTOBAHO MPUYUHHO-HACIIIKOBI 3B’I3KH, 110 MIPU3BOIATH
IO HU3BKOI SKOCTI Cy4acHUX iHIIOMOBHO-YKPaiHCHKHX CIOBHHKIB. [IpomeMoHcTpoBaHO iXHi
CHCTEMHI BaJW: XUOHWI TEPMIHOJOTIYHHH TepeKial, BUKOPUCTAaHHSI HEMHTOMHUX JIEKCHKO-
TpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH, CKaIbKOBAaHHUX 3 POCICHKOI MOBH, ITHOPYBaHHS MPABOIHCHUX HOPM.
JocnipkeHo (hakTUIHUK BIUIMB HU3BKOI SIKOCTI CIIOBHHKIB Ha po0OTY (haXiBIiB i ONIMPOKOTO
saraity. [TopymeHo npoGieMy HeOTpUMaHHS YKJIajauaMu 3acajl akaJeMiuHol JoOpO4eCHOCTi.

Knrouosi cnosa: iHIIOMOBHO-YKPAiHCHKI CIIOBHHKH, TBOMOBHI CIIOBHHKH, BTOPHHHICT,
IuIariat, TepMiHOJIOTIYHUHN MepeKia, JJeKcukorpadis.

LACK OF ORIGINALITY AND PLAGIARISM AS PRECONDITIONS OF
UKRAINIAN BILINGUAL DICTIONARIES’ INFERIOR QUALITY
(A Study of English-, French-, and Italian-Ukrainian Dictionaries)
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Introduction. The use of high-quality general and specialised dictionaries is indispensable
for professional translators and other users to work effectively with foreign languages. A lack
of such dictionaries affects the opportunities of cross-cultural communication and is an evidence of
an inferior condition of national lexicography. The issues of the quality of Ukrainian bilingual
dictionaries have been paid minor attention in scientific research. While they are used widely,
no analysis has been carried out to justify whether such dictionaries are appropriate in terms
of quality.

The purpose of the article is to analyse the lack of originality and use of plagiarism in
English-, French-, and Italian-Ukrainian dictionaries, emphasising how these factors precondition
the dictionaries’ inferior quality.

Methods. Secondary research was used for collecting necessary data. Comparative
analysis allowed revealing the original sources from which Ukrainian dictionaries copy information.
Translation analysis was performed to illustrate the dictionaries’ inferior quality. Deductive
thinking was used to investigate the implications for translators and the public.

Results. The findings of the research testify that all major English-, French-, and
Italian-Ukrainian dictionaries are based on the use of plagiarism and direct copying of information
from Russian dictionaries. The authors resort to Russian-Ukrainian translation, often with the use
of automated translation software, to present the results as authentic Ukrainian bilingual
dictionaries. These academically dishonest practices result in the dictionaries’ systemically
inferior quality: incorrect terminological translations, domination of Russian calques, and
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violation of orthographic standards. Both professional translators and the public are thus
deprived of any opportunity to use high-quality and genuine Ukrainian bilingual dictionaries.

Conclusion. The most widely used English-, French-, and Italian-Ukrainian dictionaries
are rooted in copying from Russian dictionaries, which is the main factor preconditioning their
inferior quality. This approach testifies the poor condition of Ukrainian lexicography today
and illustrates the relevance of the issue.

Keywords: Ukrainian bilingual dictionaries, originality, plagiarism, terminological
translation, lexicography.

@opMyII0BaHHS NMpodaeMH Ta OOIPYHTYBAHHS aAKTYAJIBHOCTI ii po3B’s3aHHs. CTaHOBJIEHHS
yKpaiHchKoi Jiekcukorpadii Ha cydyacHOMY erari nepeOyBae MiJ BIUIMBOM TeHAEHILIH riiobanizauii
Ta CTPIMKOTO PO3BUTKY TexHoJorid. lle 3ymMoBmoe moTpedy y BHCOKOSKICHHX TNEpEeKIaTHUX
CIOBHUKAX. HasBHICTb Takux ABO- Ta 0araTOMOBHMX CIIOBHHMKOBHX BHJIaHb BH3Hada€e €(heKTHMBHICTH
MDKHapOAHOT KOMYHIKAII] Ta MPsSMO BIUIMBA€E Ha KOMIIETEHII YKpaiHCHKIX IepekiaaaviB. Y pasi
OpaKy BIAMOBITHUX JDKEPET 3aralbHOTO Y CIICHIaIFHOTO CIIPSIMYBaHHS YTBOPIOETHCS 1H(OpMAIiHHII
BaKyyM, IO iCTOTHO YCKIJIQJHIOE ONpaIbOBYBaHHS iH(popMamii iHo3eMHHIMH MoBamu. Sk Oyme
MPOJIEMOHCTPOBAHO JaJli B I CTATTi, Cy4acHi aHIIIIHCHKO-, (PpaHITy3bKO- Ta ITaMiHCHKO-YKPaiHCHKI
CJIOBHUKH, a TAaKOX BHJAHHS B IHIIMX MOBHHX Iapax HEPiIKO MPOMOHYIOTh XHOHHMH Marepiai
YHACTIIOK IIJIKOBUTOTO KOIIIOBAHHS 3 POCIHCHKUX JDKEPE Ta HU3bKOSKICHOTO MEPEKIaay uepes
TPETIO MOBY — pOCiiCBbKY. OTKe, ()akTH HECYMJIIHHOTO CIIOBHUKApCTBa MOTPEOYIOTh IPYHTOBHOTO
BUBUCHHSI.

AKTyanbHICTh JIOCHI/DKCHHS TIOJIATa€ B HEOOXITHOCTI OBEICHHS HE3aJ0BIUIBHOI SKOCTI
HaNMOMyJSIPHIIINX YKPaTHCHKUX MEpeKIIaJHUX CJIOBHHUKIB 331151 3aCTEPeKeHHs! (paxiBIiB 1 IIMPOKOTO
3arajly KOpUCTYBaJiB BiJ] MOCIYTOBYBaHHS HESKICHUMH JEKCUKOTpa(hiuHUMH MPALSIMH.

AHaJi3 ocTaHHIX qocaimkeHb i myOaikaniii. Harenep Oymb-sikuii aHaii3 3a3HaueHOi POOIEMHU
B YKpalHCHKiii MOBO3HABYI JTiTepaTypi BiACyTHiH. BUABICHHS Bax yKpaiHCHKOTO CIIOBHHKapCTBa
Ma€ JIMIIe CIIOpPaJuYHHN XapaKTep; HaTOMICTh aBTOPH 3A€OUIBIIOr0 HAaroJOMYIOTh HMO3WTHBHI
ACTEeKTH PO3BUTKY Jekcukorpadiunoi Hayku. Tak, H. I'. Topmierko (2011, c. 67-69) Big3Hauae
posmupenHst reorpadii yKpaiHCHKMX CIOBHHUKOBHX BuAaHb Bimx 1990-X poKiB, akTyasli3yBaHHS
Ta TMOMYJIPU3YBaHHS HAYKOBO-MPAKTUYHOT JIISUTHHOCTI B i rajty3i, a TAKOXX 301IbIIEHHS HAIIPALFOBaHb
nekcukorpadiB Ha By3pkocrnenianbHux Hanpsimkax. JI. O. Cumonenko (2014, c.30) 3a3nauae,
10 TEPMIHOJIOTIUHE CIIOBHUKAPCTBO B HE3AICKHINA YKpaiHi “yCragKyBalo BiJl CBOiX MONEPEIHUKIB
Oarati HaliOHAIBHI TepMiHOTpadivHI TpaJHILi, MPUMHOXKHIIO TX CY4aCHOI HOBITHBOIO TEXHOJIOTIE”,
a TaKoXX MO3MTHUBHO OLIHIOE ICTOTHE 3POCTaHHS KUIBKOCTI OMyOJIiIKOBAHMX HAa MOTOYHOMY eTari
CIIOBHHKOBHX BHIaHb. [IEHTHYHI NOCATHEHHS KoHcTaTtye y cBoii cratti i K. T. CenmiBecTpoBa
(2013, c. 26), BuzHavatroun nepiox 1990-x pokiB sIK “CIOBHUKOBHIA OyM™.

B ycix sramaHux mpansgx i B JOCHDKCHHSAX IHIIAX HAYKOBIIB SKICHUH CKIIaTHUK 1HIIOMOBHO-
YKpaiHCBKHX CIOBHHKIB (KpIM POCIHCHKO-YKPATHCBKHX a00 YKpaiHCBKO-POCIHCHKUX) (haKTUIHO
HE Ma€ HaJeXHOI yBaru. IMOBipHO, came depe3 BiJICYTHICTh TAaKOTO aHaNi3y KOPHCTYBadi i Hajgaui
MOCITyTOBYIOTBCSI CJIOBHUKAMH, 110 MICTATh 3Ha4YHI Ba/IM i HETOYHOCTI.

Merta cTaTTi — IOCHIANTH acmeKT BTOPMHHOCTI Ta IJIariaTy B aHTIIHCBKO-, (paHIly3BKO-
Ta iTaJiChKO-YKpPATHCHKUX CJIOBHUKAX 1 BUSABUTH BIUIMB IIMX YUHHHKIB Ha SKICTh aHATI30BaAHHX
BUAaHb. 3aBAAHHA CTATTi: MPOaHANI3yBaTH aHTITIHCHKO-, PpaHITy3bKO- Ta iTaificCbKO-yKpalHChKI
CIIOBHHKH IIIOJI0 MOKJIMBOTO KOTIiIOBaHHS iHpOpMaIii 3 poCciHChKUX JPKepes; BUSIBUTH SKiCHI BaaH
CIIOBHHIKIB y HABEJICHUX MOBHHUX T1apax i MPOCTESKUTH 3B’ SI30K TAKUX HEHOJIKIB 3 BHKOPUCTAHHAM
IIariaTy pociichbKuX JDKepell; OKpecIUTH (DaKTHYHI HACIIJKK JOBENEHUX (PAKTIB UIsl yKPaiHCHKOTO
KOpPHCTYBaya; CXapaKTEepPU3yBaTH MOXIIMBI NIJISIXH MOKPALIEHHS CUTYaIlil.

MeTtonoJoris. [lo neTaapHOrO po3risimy B3STO HalOimbmii 3aranbHi (monaiimenme 100 Tuc.
MEePEeKIaIHUX OJMHUI) Ta CelialibHi (moHaiMeHte 20 THUC. MepeKIaJHAX OMHUIL) aHTIIHCHKO-,
(paHIy3pKO- Ta iTaNiHCHKO-YKpaiHCHKiI CIIOBHMKHM, BWAAHI B YKpaiHi. 3arajJoM JOCIiKEHO
13 cOBHMKOBUX BHJIaHb, IEPENIK SIKMX HaBeAeHO B TaOuumi 1 Humkdve. 1nsxoM mopiBHAIBHOTO
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aHaNI3y BUSBJICHO OPHTiHAJIBHI POCIMCHKI Ihkepena, 3 SKUX iH(OopMAIIito CKOIMHOBaHO Yepe3 MmepeKia
YKpPaiHCHKOI0 MOBOIO POCIHCHKOMOBHOI YaCTHHHU BiANOBIHNUX BUJIAHb.

Taonuuya 1

Iepeutik anraiiicbko-, ppaHNy3bKO- TA iTAMICEKO-YKPAiHCHKUX CJIOBHHUKIB,
YKJaJeHHX Ha 0a3i NpsIMOro nepexJaay pociiicbkOMOBHOI YaCTHHH
pociiicbKHX IBOMOBHHX BHIAHb

AHIIiHCbKO-YKPAIHCBhKI CJI0BHUKH

Pociiicbke p:xepeno

Bycen, B. T. (pexn.). (2012a). Aneniticoro-
VKPAIHCLKULL CIOBHUK. YKPAIHCHKO-AHIICOKULL
cnosnux: 250 000 + 250 000 : 0sa 6 0oHOMY
mowmi > 500 000 00. nep. Kuis; Ipnins: BT®
“ITepyn”.

MennukoBa, D. M. u AmnpecsH, 0. JI. (pen.). (1993).
Hoewiti 6onvuioti aneno-pycckuii crosaps.: ¢ 3 m. (T. 1).
Oxono 250 000 crios. Mocksa: Pycckuii sI3bIK.

Bamna, M. L. (1996). Aneniticoxo-ykpaincoxuil
cnognux: bausvro 120 000 cris (T. 1). Kuis:
OcsiTa.

Tamemiepun U. P. (pen.). (1972). bonvwiou aneno-pycckuii
cnosapw: 6 2 m. (T. 1). Mocksa: CoBerckast SHIAKIIOTICHS.

Topots, €. 1., Korrrok, JI. M., Maimon, JI. K.

1 [TaBmrok, A. B. (3a 3ar. kep. €. 1. TopoTs).
(2006). Aneno-yxpaincokuil crosnux. BiHHALSE
Hosa Knwra.

Tameriepun U P. (pen.). (1972). Boawwoti aneno-pycckuii
cnosapy: 6 2 m. (T. 1). Mocksa: CoBerckast SHIAKIIOTICHSL.

3aruitko, A. I1. i Jlanumox, 1. . (2012).
Benuxuti cywacnuii aneno-ykpaincoxutl,
yKpaincoko-aneniticokuli cioenuk. JloHebK:
TOB “BK® “BAO”.

Mromnep, B. K. (1995).  Aweno-pycckuii  cnosapo
(24-¢ w3n.). MockBa: Pycckuil sI3bIK; DJIEKTpOHHAsI
Bepcus “Tlamex”.

Llesuenko, JI. 1. it Mypasiios, B. L. (pen.).
(2010). Aneniticoko-yKkpaincoruil, YKpaincbko-
AHNIUCHKULL FOPUOUYHULL CIOBHUK. OIU3LKO
70 000 mepminis. Kuis: Apiii.

Annpuanos, C. H., bepcon, A. C. u Huxudopos, A. C.
(2003). Amneno-pycckuii opududeckuii cio8aps: O0KOILO
50 moic. mepmunos. Mocksa: PYCCO; DnexTpoHHas
Bepeus “LingvoLive”.

I'impuenko, P. O. (2009). Aueniticoko-
VKpaiHCoKUll CI06HUK A8IAYIUHUX MEPMIHIE.
Kuis: HAY.

Mapacanos, B. IT. (1996). Awueno-pycckuii crosapv no
epaxcoanckor  asuayuu  (2-e  w3m.).  Mocksa:
CxkopnuoH-Poccust.

Bapunos, C. M., bopkosckuii, A. b., Bnagumupos, B. A.,
Bopomaes, H. /1., I'eneman, S. JI., Tonpabepr, A. C. ...
Uyoyxos, A. C.  (1991). Bonvwoii  aneno-pyccuii
noaumexuuveckuii cnogapsv. ¢ 2 m. (T.1). Mocksa:
Pyccxkuit si3bIk.

Hosukos, B. I. (pen.). (2000). Pyccko-anenusickuii
uszuueckuii crosapv. Ok. 75 000 mepmunos. Mocksa:
PYCCO.

Opnosa, H. B. (2010). Aueno-yxpaincoxuii
ma yKpaincbKo-aHeniticbKutl C108HUK
nedazoziuHux ma NCUXOIOSTYHUX MePMIHIE

i nousimu: Haguanvuuil nocionux 01
CmMyOeHmi6 i GUKIA0AYI8 GUIUX HABUATLHUX
3axnadig. bauzvko 40 000 crie ma
cnogocnonyuens. Yepkacu: Bun. Bix. YHY
imeni bormana XMeIbpHALIBKOTO.

Hukomkosa, E. B. (2003). Aueno-pycckuii cnosapv no
ncuxonoeuu (3-¢ uzg.). Mocksa: PYCCO; DnekrpoHHas
Bepeus “LingvoLive”.
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Macnosckuii, E. K. (2008). Awneno-pycckuii cnosaps no
BbLIYUCTUMENbHOU MeXHUuKe u npoepammuposanuto (The
English-Russian Dictionary of Computer Science): oxono
Meitnaposuy, €. B. it Kparko, M. 1. (2010). (55 mobic. cmameii (8-¢ wu3n.). DIEKTpOHHAs BepCHs

8 AHeniticbKo-yKpaiHCoKull CI08HUK 3 “Lingvo”.
Mamemamuxy ma KibepHemuxu: 6iis
50 000. KwuiB; Ipnines: BT® “Ilepyn”. Macnosckuit, E. K. (2008). Aweno-pyccrkuii  nayuno-

mexnuueckuii cnosapv (The English-Russian Scientific
Dictionary): okono 140 meic. cmameii. DneKTpOHHAsI
Bepeus “Lingvo”.

Bapma6’tok, A. P. i Koryr, I. T. (3a 3ar. pexn.
A. P. Bapnia6’roka) Aneniticbko-ykpaincoKutl
9 CNIOBHUK 3 MIKDPOENeKmMpOHIKU ma OwnnaiiH-cioBapp “MysbTUTpan”.
MIKPOCUCEMHOT MEXHIKU.
IBaHO-PpaHKiBCHK.

DpaHLy3bK0-YKPaiHCHKI CJIOBHUKHU Pociiicbke mxepeno
Bycen, B. T. (pex.). (2012b). @panyyzvko-
yKpaincekutl ciosHuk. Ykpaincovro-

10 |@panyysvkuii cnosnux: 220 000 + 210 000:
08a 6 ooHomy momi: 430 000 00. nep. Kuis;
Ipmias: BT® “Ilepyn”.

Kipasog, C. B. ii [letirouenko, H. B. (pen.).
(2016). @panyysvko-ykpaincokuil cro8HUK

lak, B. T'. u Tannmna, K. A. (2003). Hoewlit ghpanyyscko-
pycekuii cnogaps. Mocksa: Pycckuii si3p1k — Meaua.

Maukosckuit, [. UI.  (2009).  @panyyscko-pycckuii

11 . . . . |ropuduueckuil cnosapwv. Ok. 35 000 mepmunos. Mocksa:
ropuduunux mepminie. Oneca: HarionanbHmix ABBYY Press
yHiBepcuTeT “OnecbKa FOpUIMIHa aKageMis’”. )
Spewmiituyk, P. C., Kone#i, b. B.,
Kirodincrka, 1. M. i Ctedypaxk, P. 1. (2017).
12 Vxpainucoro-gppanyysvkuil crosnux 3 Ownaitn-ciosaps “MyssTuTpan”.

Hagpmoeazosoi cnpasu (Cepis
“Ha¢rorasose obnagHanus’, T. 6).
IBano-®pankiscek: IGDHTYHI.

ITanificbko-yKkpaiHChbKi CJI0BHUKH Pociiicbke qaxepesio

Bycen, B. T. (pex.). (2013). Imaniticoxo-
VKpaiHcoKull CIOBHUK. YKpaincbKo-imaniticbkutl
13 |crosnux: 230 000 + 210 000: 0sa 6 0onomy
momi: 440 000 00. nep. Kuis; Ipnins: BT

“Tlepyn”.

3opeko, . @. (2004). Hosviii 60160t UmMaibaHcKo-
\pyeckuil cnogaps. Mocksa: Pycckuit s3p1k — Menua.

Bukuian ocHoBHOTO Matepiaiy mocimkennst. [lepin Hix nepeiiTi 10 00IPYHTYBaHHS pe3yJIbTaTiB
JOCITiPKEHHS, IOLUIbHO HABECTH 3BE/ICHI TaGIIHII, SKi HAOUHO 3aCBiTUyIOTh BHKOPHCTAHHS IIAriaTy”
B YKpaiHCHKHX TEpeKIIaJHUX CIOBHHUKaX. Y TaOiMIIX 2—14 HIpKYe B JIIBOMY CTOBIUHUKY MTOKa3aHO
OpHTiHAIBHUM MaTepial POCIHCHKMX CIOBHUKOBHMX BHJIAHb, Y NPaBOMY CTOBIYMKY — CTaTTi
B YKpaiHCBKHMX JABOMOBHHMX CIOBHHMKax. CBITJIO-CIPHM KOJIBOPOM 1 3aKpECIICHHM IIPH(TOM Y JIIBOMY
CTOBITYHMKY BH/IJICHO BIANOBIIHUN MaTepiajd POCIHCHKHX CIIOBHHKIB, SKHH (DAKTHYHO BHKHHYTO
(He BUKOPHCTAHO) ITiJT YaC CTBOPEHHS YKPAiHChKHX BHIaHb. Ha3Ba kokHOI 3 Tabnuis 2—14 Bignosigae
KOHKPETHOMY aHaJIi30BaHOMY YKpPaiHCHKOMY IIEPEKJIaJIHOMY CIIOBHUKY.

'V wii craTTi aBTOp BUKOPHCTOBYE TEPMiH “IUTariar” Ha IPYHTI NPHITYLICHHS IIOXO BiJCYTHOCT] y BUIABLIB yKPATHCHKHX
CJIOBHUKIB BIANIOBIHUX yroa 3 aBTopamu Ta (a00) BUAABLSMH aHIJIHCHKO-, (paHIly3bKO- Ta ITadiHChKO-POCIHCHKUX
CJIOBHHKIB II[OJI0 JIO3BONTY Ha TIepeKIIa/] TAKKX CIOBHHUKIB, SIK TOTO BUMAarae YNHHE Ha Yac HAINMCaHHS CTATTi 3aKOHOJABCTBO
YkpaiHu 1npo aBTOpchKe MpaBo i cymikHi mpaBa. Kpim Toro, y wmii craTTi aBTOp y)XHBa€ MOHATTS “Iuiariar” y #oro
€BPOIEHCHKOMY, HIMPHIOMY, HIX BH3HAY€HO B YHMHHOMY YKpPAiHCBKOMY 3aKOHOJABCTBi, 3MICTi; 3-IOMDX 1HIIOrO,
AK “Tumariat” Uit METH HaIlMCaHHS 1li€i aBTOp iHTEpIpeTye KOMilOBaHHS POCIHCHKHX CIIOBHUKOBHX BHAHB 3 MOJAJBIINM
THepeKyIaoM POociiichkOMOBHOI YaCTHHH BiJOBITHNX aHIIIICBKO-, (PPaHITy3bKO- Ta iTailiCbKO-POCIHICHKIX CIIOBHHUKIB.
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Taonuys 2

HIJilicbKo-yKpaiHChLKMIT cI0BHUK BuaAaBHUNTBA “Ilepyn” 3a pen. B. T. bycia
A “I1 ” B.T.Bb

Mennnkosa, D. M. u AmnpecsH, 0. [I. (pex.). (1993).
Hoewiti 6onvuioi aneno-pycckuti crogaps.: ¢ 3 m. (T. 1).
Orxono 250 000 cnos. MockBa: Pycckuii S3bIK.

Bycen, B. T. (pexn.). (2012a). Aneniticoko-ykpaincoruii
CnosHUK. Yxpaincero-aneniticokutl crognux: 250 000 +
250 000: 0sa 6 oonomy momi: 500 000 00. nep. Kuis;
Ipnine: BT® “Tlepyn”.

c. 620-621:
drift I [drift] n 1. MémieHHOe TeuéHue; MEUIEHHOE
nepeMenieHue;

2. mop. npeiid 3. as. 1) meBuanusi, CHOC
2) ckOpocTh cHOCa 3) yrox cHoca 4. soen. 1) nepusarust
2) nmBmkéHMe OONaka [ApIMa uiy OTPABIAIOLIETO
BemecTBa 5. paouo yxox dactotel 6. 1) HampaBnéHue
(pa3BATHA); TEHACHIS,
2) nunes. TEHIEHIHS
Pa3BATHS SI3BIKOBOM CTPYKTYPBL; HAMIPABJICHHE SI3bIKOBOTO
pasBiTHs 7. (MOACIYIHBIA) CMBICIT; (CKPBITas) LEIb;
CTPEMJICHHE;

8. macciBHOCTB; Ge3néiicTBue;

9. meperon (ckoma) 10.
JBaKkyaumuss padeHsix (6 mowr) 11, (6wICcTpO
MPOHOCSAIIMICS) JINBEHD; CHET, TOHAMBIN BETPOM U 7.
n. 12. 1) cyrpo6 (cmeza); wanoc (necka), Kyda
(wucmves u m. n.), uanecéHHas wiu HaMeTEHHas
BETPOM; JIEN, BBIHECEHHBIH MOpeM Ha Géper 2) zeoi.
MOPEHHBIA MaTepHAaN, ACMIOBHMN; JICTHUKOBBIA HAHOC
13. 1) moneBoii necocmias 2) mibiByniee OpeBHO 14.
npudrepHas wiu wiaBHas cetb 15. roocHo-agpp. Opon
16. 2opn. Topu3OHTANBHAS BEIPAOOTKA,

17. mex.
ympyroe nociéactaue 18. mex. npoGoiHUK
drift Il [drift] v 1. 1) oTHOCATH wiu TrHATH
(6empom, meuenuem); CHOCHTS;
2) OTHOCHTBCSI, TIEPEMEIIATHCS
(no eempy, meuenuio); npeiidoBarn;

3) U3MEHATH COCTOSIHHE,

4)
[paouo yxomits (0 uacmome) 2. TUIBITH 10 TEUEHUIO,
0e31€iHCTBOBaTh; MOJIATATHCS Ha BOJIO CITy4as

c. 249:

drift" [dnft] n 1. moBimsHumit pyx; mMOBiTbHE
niepeMileHHs 2. Mop. apeiid 3. as. nesiallisi, 3HECEHHS;
MIBUAKICTh 3HECEHHS; KYyT 3HECEHHA 4. 8ilicoK.
JepUBaLlisl; pyX XMapu UMY aO0 OTPYyHHOI peHYOBUHHI
5. pao. BigxinTy 6. HanPsIMOK (PO3BUTKY); TEHICHILIS;
JIiH26. THJICHIIiSl PO3BUTKY MOBHOI CTPYKTYPH; HAMPSMOK
MOBHOT'O PO3BHUTKY 7. (npuxoganuti) 3Mict; (MpHXOBaHa)
MeTa; TIparHeHHs 8. MacHBHICTh; Oe3isuTbHICTH 9.
neperin (xyooou) 10. eBakyauis mopaHeHux (y mun)
11. 3muBa (w0 WBUOKO MUHAE); CHIT, IO >KEHETHCS
BitpoM 12. 3amer (cwuizy); HaHoC (nicky); Kyna (iucms),
HaHEeCEHa a00 HaMETeHa BITPOM; i, BHHECEHHH
MOpeM Ha Oeper; eeos. MOPCHUI MaTepial, JCTIoBiii;
JIBOJIOBUKOBHIT HaHOC 13. JTCOCIUIaB PO3CHIIOM; ILIMBYYA
kosona 14. npudrepHa abo miaBHa citka (TeHeta) 15.
dian. Opin 16. cipn. ropuzoHTANEHA BUPOOKa 17. mex.
npyxHa micisiaist 18. mex. npoGiiHuK

drift? [drrft] v 1. BimHOCHTH abo THaTH (8impom,
meyicro); 3HOCUTH; BITHOCHUTHCS, TI€PEMIIIaTHCS
(6impom, meuicio), nperdysatu; 3MIHIOBATH CTaH;
pao. BimxomuTu (npoTy) 2. TIKCTH 3a TEYi€r0; HE
JiSTH; MOKJIAJaTHCS HA BOJIO BHMAAKy 3. HACHIIATH
(kyuyeypu); HAHOCUTH, 3aHOCHUTH (CHI20M); BUPOCTATH
(npo kyuyeypu, mamocu) 4. cney. cimaBusTH (7ic)
po3curioMm 5. mpoOuBaTH, pPO3MHUPIOBATH  abo
30LTBITYBaTH OTBIp 6. 2ipH. TIPOBOAUTH TOPH3OHTAIHHY
BHPOOKY
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3aHOCHTH (cHezom u m. n.);

20pH. IPOBOJIAITH TOPH30HTAIIBHYIO BEIPAOOTKY

3. 1) Hacemath (cyepobul); HAHOCHUTH,

2) Bolpactath (0 cyepobax,
nanocax u m. n.) 4. cney. cruaBiIATh (ec) MoneM 5.
npoOHBATE, PACIIUPSATD Ui YBETNYUBATH OTBEPCTHE 6.

Tabnuuys 3

AHruilicbko-ykpaincbkuii c1oBHUK M. 1. baniu

Tanenmepun . P. (pen.). (1972). borvwoti aueno-
\pycckuii cnosapw.: ¢ 2 m. (T. 1). Mocksa: CoBeTckast
DHIUKJIOTIE THS.

Bbamna, M. 1. (1996). Aneniiicbko-yKpaincokuii ClO8HUK:
bnuzvro 120 000 cnis (T. 1). Kuis: OcBita.

c.43:
accident ['aksid(o)nt] n 1. ciygaid, ciydaiHOCTS;
by ~ CIy4aiiHO, HEYASHHO;
2. HeCYACTHBIN ciy4ail; karacTpoda; asapus; to have
Jto meet with/ an ~ monAcTs B KaTacTpody, IOTEPHETH
aBapuro /kpyménue/; without ~ GraromnomnyuHo; railway

[motor] ~ kede3HOMOpOXHAs [aBTOMOOWIIbHAS
karactpOda; fatal ~ HecuacTHsll ciydaii  co
cMepTénbHBIM ucxOa0M; industrial ~ HecYacTHBIN

CIydaii Ha TPOU3BOJCTBE; 3. J102.
mobouHoe obcTosiTenscTBO; 4. 2eozp.
HEPOBHOCTh MECTHOCTH penbeda; |
~ frequency rate amep.
KO3 HUIHEHT TPOMEBIIUICHHOTO TpaBMaTH3Ma;
~ insurance
CTpaxOBAaHHE OT HECYACTHBIX CIIy4aeB; ~ prevention
a) TéxHumKa Oe30macHoOCcTH; 0) mMpemynpexIeHne
HECYACTHBIX CIIyYaces;
¢ ~s will happen in the best regulated families
BCSIKOE OBIBAET; ~ CKAHAAJ B OJIarOpOIHOM CEMENCTBE.

CKJIA/IKa,

c. 535:
fold 1 [fould] n 1. oBudpHs; 3aréH ams oserr
2. oTapa oBéI; 3. yepK. NACTBA;

fold® 11 [fould] v 1. saromsits (osey);

fold® 1 [fould] n 1. ckmiaxa, cruG;

2. crubanwe; 3. KonmblO (3men);

4. cney. danbir 5. 2eon. Guekcypa, cknanka; 6. ctBop
(0sepur).

fold® 11 [fould] v 1. 1) ckmambiBath, cruGiTh;
3arubarh;

c. 26:
accident ['aksidont] n 1) BiAmagoK; BHIAAKOBICTS;
HECMO/IBaHKa; by ~ BHIAgKOBO, HEHAPOKOM; 2)

HEIIACHUI BAMAOK, aBapis, katacTpoda; to meet with
(to have) an ~ 3a3HATH aBapii, MOTPAMKUTH B aBapiio;
railway (motor) ~ 3ami3HiuHa (aBTOMOGLIbHA) aBApIs;
industrial ~ HemacHui BANag0K HA niuanéMCTBi; fatal
~ HemWACHHIT (CMepTéTBbHII) BANANoK; 3) o2 moGidHa
o6cTaBIHa; 4) 2e02p. HEPIBHICTD MTOBEPXHI, CKIA/KA; O
~ insurance CTpaxyBAHHsS BiJ HEUIACHUX BHIAJKIB; ~
prevention TéxHika 0e3méku; 3amoOIraHHS HEIACHUM
BAMaIKaM; ~ rate amep. KoedillieHT MPOMHCIOBOTO
tpaBmarismy; ~S Will happen in the best regulated
families npuca. y cim’i He 6e3 Bipoka.

c. 434:

fold [fould] 1. n 1) kowmapa, 3aropona uis OBEIb;
2) orapa oBéipb; 3) yepk. nmactsa; 4) CKIaaKa, 3rUH;,
5) srunauvs; 6) kimeué (3umii); 7) damsi; 8) eeon.
tdexcypa; 9) crynka (dsepeti); nsepi; 10) 3acriOka;
KpIOUOK; raruiik; 2. V 1) 3arausitu (06eys); 2) CKIanaTy;,
3rOpTATH; 3rMHATH, 3) CKiamatucs; 4) 3aropratu(cs);
3akyTyBatu(cs); 5) obiiimMaru; cxpéuryBaru (pyku); to ~
smb. to one’s breast TPUTOPHYTH KOTOCH 0 CBOIX
rpyncit; 6) daspiroBary; 7) mexcm. KyOmoBaTy; 8) posm.
3rOPHYTH, 3aKpUTH (nidnpuemcmao); ~ up an umbrella
CKJIACTH MapacOIbKy.
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2. 1) 3aBépThIBaTH;

2) OKYyTHIBaTh;
3. o0HMMATH

1) IPUKPEITH, CBEPHYTH (npednpusmue u m. n.);

umbrella 3aKpbIBATH 30HTHK;

2) CKIAIBIBATHCS

to
~ smb. to one’s breast mpuxarh KOro-i. K rpyad; 4.
cney. danbueBarts; 5. mexem. nyonaposats; 6. pase.

to ~ up an

AHrJiiicbko-ykpaiHcbKHUi ¢10BHUK €

Tabnuusa 4

. L. Topots, JI. M. Kocwk, JI. K. MaJjiimon,

A. B. TTaBmok (3a 3ar. kep. €. I. opoTtb)

Tamemiepun U. P. (pen.). (1972). Boavwioii awueno-
\pycckuil cnogapw: ¢ 2 m. (T. 1). Mocksa: CoBerckast
SHIUKJIONE THS.

Topots, €. 1., Kook, JI. M.,  Mamimos, JI. K.

Aneno-ykpaincokuti crosnux. Binauis: Hosa Kaura.

nu

Iaemrok, A. 5. (3a 3ar. kep. €.1. Topots). (2006).

c. 153:

benefit 1 ['benifit] n 1. 1) mpeumymiectro,
npuBUiCrusi; 2) none3a, Giaro; for the ~ of smb.
Ha Omaro /B monp3y/ kord-m.; for your special ~
(tompko) pamau Bac; to be for the ~ of one’s health
OBITH TONIE3HBIM JUTS 300pOBbsi; tO give smb. the ~
of one’s experience [knowledge] mogenuTscs ¢ Kem-
JI. CBOMM OTBITOM [3HaHHSAMH];

3) nprbbLIb, BEITOMA (0C06. NEHEKHA); tO
get /to derive/ ~ from smth. u3Bnexars moIB3Y
/BeIromy/ w3 4er0-i.; 2. OnarojesiHue, MIIIOCTD,
06poe eno;

3. méncwst, mocobue (cmpaxosoe,
no 6Gespabomuye, no 6Goaesnu u m. n.); 4. iop.
HETIOJICY/THOCTb,

5. meamp. Genedrc
(moc. ~ night); 6. yepx. ycm. npuxom; 7. ycm.
BEIUTPHINI (8 Jlomepee);
concert GJIArOTBOPHTENBHBIA KOHIIEPT

benefit 1l ['benifit] v 1. 1) npuHOCHTS TOMB3Y,
[IOMOT'aTh; OKa3bIBaTh OJ1aroTBOPHOE (Bo3)neicTaue; the
sea air will ~ you Mopckéii BO3myx Oymer Bam

c. 154:

(y 1omepei).

benefit ['benifit] n 1. kopucrts, BUroa, mpuGyTOK;
for the ~ of zapamu; for your special ~ cnemiansao
3apagu Bac; to derive/to get/to reap (a) ~ from
OJIepIKyBaTH BUTOy/KOpUCTH 3 4orock; to be for the ~
of one’s health 6yti koprucHuM s 310poB’st; tO give
smb the ~ of one’s experience ninuTHCS CBOIM
JOCBIZIOM; 2. mepesara; mpuBineii; minera; fringe ~s
JOMAaTKOBI MiNbru (newncii mowo); 3. OnaroaifiHiCcTh;
JMOOPOYHHHICTB; ONarofdisHHI, MHJICTh;, & ~ concert
OmarofiiiHMiA KOHIIEPT; 4. MEHCis; Jonomora (cmpaxosa,
no xeopobi mowo); 5. iop. Hemigcrynwicte; the ~ of
the doubt rop. BumpaBmanHs 3a BiACYTHICTIO IOKa3iB;
6. meamp. OeHedic; 7. yepx. mapadis; 8. BUrpam

benefit ['benifit] v 1. maBatu xopucTh; momOMararw;
cripasisiTi OrarorBopunii Brutke; the sea air will ~ you
MopchKe TOBITpst Oyze BaM Ha kopucth; the medicine
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noné3eH; 2) MPUHOCHTH BBITOAY, NpHOBUIE; 2. 1)
noJyJars nons3y, nomours; he ~ed by the medicine
JICKAPCTBO TTOMOIVIO eMY; 2) U3BJICKATH BEITOY.

~ed him niku gonomornum #omy; 2. naBarté TpPHOYTOK,
(Burony); 3. omepKyBaTH KOPUCTH (JOMOMOTY); 3100yBaTH
BUTOJY.

Taonuua 5

AHrJiiicbko-yKkpaiHcbkuii c10BHEK A. I1. 3arnitka, L. I'. Jlanninoka

Mromtep, B. K. (1995). Aueno-pyccruii crosaps (24-
e m31.). Mocksa: Pycckuil s3bIk; DJIeKTpoHHAs! Bepcus
“ITanex”.

3arHiTko, A. I1. it lanumox, . I. (2012). Bemuruii cyuacruii
AH2NO-YKPATHCOKUL, YKPAIHCOKO-AHENTUCOKULL CTOBHUK.
Joneupk: TOB “BK® “BAO”.

c. 728:

foil 1 1. noun 1) ¢onsra, cranuons 2) archit.
OpPHAMCHT B BHUJE JIHCTBEB (8 comuueckom cmue)
3) koHTpact; (oH

2. V. rare ciyXwuTh

KOHTpacToM, moadepkuBats 4ro-i1. |1 1. noun cren
3Beps 2. V. 1) cOuBatsb (cobaxy) co cnena 2) CTaBUTH
B TYIHK; PACCTPAUBATh YbH-JI. IUIAHBL, CPBIBATH YTO-L
3) obs. oTpasuTh HamajxeHUe, O0JIETh
111 noun panupa

foist v. Bcynyrsh, BCyunrs (0ff)

<...>
fold I 1. noun 1) cknanka, crué

2) BmaguwHa, Majb; W3BWIMHBI YIIEIbS,
KaHbOHa 3) cTBOp (mBepm) 4) tech. ¢ansi 5) geol.
¢uekcypa, ckmagka 6) konblo (3men) 2. V. 1)
CKIIaJIbIBaTh (TKaHb U T. I.) BABOE, BUSTBEPO U T. IL.;
crubatp, 3arubarh, neperudaTh

2) 3aBepTHIBATH
(in) 3) obHUMaTh, 0OXBATHIBATH
4) OKyTHIBaTh
5) typ.
¢danbuesars 6) text. nyonuposats 7) cul. cOuBath,
BBIMEIIHMBATh (HETyCTOE TECTO H T. I1.)

Il 1. noun 1) 3aron (0 osgey),
oBuapHs; komrapa 2) eccl. mactsa to return to the
fold a) BepryThCst B OTUMIl [JoM; 0) BEPHYTHCS B JIOHO
€IMHOMBIIIJICHHUKOB 2. V. 3aTOHSTH (OBEII)

fold back orsepryts to fold back the bedclothes
CBEPHYTH MOCTEIb
fold up a) ceeprbiBaTh, 3aBepTHIBATH
6) coll. ceepuyThCs

folder noun 1) mnamka, ckopociIMBaTenb
2) HecumuTasi Opolutopka 3) KHIKeUKa (pekiamuas;
pacnucanue noe30os umu camoiemos) 4) amer.
KHIDKEUKAa C KapTOHHBIMH CIHYKamMH S5) typ.
danbueBanpHas Mamuaa 6) QansioBumk  7) pl.

c. 218:

foil I [foil] 1. n 1) donsra, cranions; 2) apxm.
OPHAMEHT y BUIJISAN JWCTS (y 2omuunomy cmuii);
3) KOHTPACT; TIO; 2. V piOK. CIYKATH KOHTPACTOM,
migkpécmoBatH (uo-i.)

foil 1l [forl] 1. n cuig seipa; 2. v 1) 36uBatH
(cobaky) 3i cminy; 2) cTABUTH B Ge3BAXiIb; 3PHBATH
(wo-n.); 3) 3acm. BIIOWTH HANAM, 3/I0JIATH

foil 111 [forl] n paripa

foist [foist] v BeyryTH, HaB’ s13aTH (Off)

fold I [fould] 1. n 1) cknanka; 3run; 2) 3anaauHa;
3BABUHM, YINEIMHHA KaHBHOHY; 3) crynka (Osepeil);
4) mex. danbl; 5) 2eon. Guekcypa, CKIaaka; 6) Kinbié
(3mii); 2. v 1) cRamaTy (mKanuny moiyo) yaBidi, BYETBEPO
mowjo; 3TUHATH, 3aTWHATH, TIEPErHHATH; 2) 3arOpTaTH
(in); 3) oGiiimaTu, 00xOMIIOBaTH; 4) OrOPTATH; 5) OpYK.
GdanbioBaryu; 6) mexcm. nayomoBary; 7) xya. 30MBaTH,
BUMIIITYBaTH (Hez2ycme micmo mowyo), ~ back BimsepHyTH;
~ Up a) 3ropTary, 3aropTaru; 0) po3m. 3TOPHYTHUCS

fold 11 [fould] 1. n 1) 3arin (012 oseys), Kourapa;
2) yepk. mactBa; 2. V 3arauirtu (0geys)

folder ['foulds] n 1) manka, wBHIKO3MIKBAY;
2) Hesumta Gporrypa; 3) KHIDKedKa (pexkiama; po3kiad
nomsieie abo nimaxig); 4) amep. KHIDKEIKa 3 KAPTOHHUMHA
cipuukamu; 5) Opykx.  GaNblOBATPHA  MAIINHA;
6) dambioBansEuK; 7) pl CKIagAHI OKYIAPH, CKIATAHHIA
GiHOKIIb MOWo
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|CKJ'[aZ[HBIe OYKH, CKJ'IaI[HOfI OMHOKJIb | T. II. |

Taonuus 6

AHrIilicbKO-yKpaiHChbKHIl, YKPaTHChKO-aHIJIICbKHIT CJIOBHUK IOPHIMYHUX TepMiHiB
3a pea. JL. 1. lllesuenko, B. 1. MypasgiioBa

Annpuanos, C. H., Bepcon, A. C. u Huxudopos, A. C.
(2003). Aneno-pycckuii opuduyeckuii cro8aps: 0KOIO
50 muvic. mepmunos. Mocksa: PYCCO; DnexkrpoHHas
Bepens “LingvoLive”.

IleBuenko, JI. I. # Mypasiios, B. I. (pexn.). (2010).
AHeniticbko-yKpaincobKull, VKPAiHCbKO-AHNTUCHKUL
ropuduunull ciosHuk: oauzvko 70 000 mepminie. Kuis:
Apiil.

examination 1. onpoc; morpoc (6 cyoe); cencTaue;
paccrenoBaHme (cyoebnoe); TpeIBAPUTEIHHOE
paccieioBaHHE Jiela MarucTpaToM 2. pacCMOTpEHHE

skcmieptuza 4. JIOCMOTp; TpoBepka ¢ ~
by witness ocmoTp cBunmerenem (sewecmeenuix
00KA3amMenbCma, Uy, NPeObAGIEHHbIX Ol ONO3HAHUS
u m. n.); ~ de bene esse mpexBapuTeNHLHO-YCIOBHBIH
omnpoc ceuzerenst; ~ for nonobviousness skcreprusza
(u300peTeHus) Ha HeodeBwaHOCTH, ~ for subject-
matter skcrepTH3a Ha MATEHTOCIOCOOHOCTD; IKCIIEPTH3a
Ha ypoBeHb TBOpYecTBa; ~ iN chief mepBonayanbHbIi
OMpOC CBUIETENs] BHICTABHBILNEH CTOPOHOI; ~ UPON
oath mompoc nox npucsroi

~ of witness 1) ocBuaeTeIbCTBOBaHUE CBHIACTEINS
(KaK TOTEpHeBIIEr0 WM Ui yCTAHOBICHHS €ro
MICUXWYECKOH MOIHOIICHHOCTH) 2) TOTIPOC CBUACTEIIS
bar ~ 1) mompoc 3amuroi

bar final ~ 3akmounTenpHbI K0OMPOC 3AUUTON

compulsory ~ npuHyuTENHHOE
OCBU/ICTEILCTBOBAHNE
Cross ~ TmepekpECTHBIM mompoc (csudemens
NPOMUGHOLL CIOPOHbL)

custom-house ~ TaMoxeHHBIH T0CMOTp

deferred ~ orcpoueHHas skcrepTH3a

direct ~ mnepBOHAYANBHBIM ONPOC wIU JOMPOC
CBHUJIETEIISI BBICTABUBIIICH CTOPOHOI

expert ~ skcnieptusa

final ~ 3amrounTenpHBII HOTIPOC

forensic ~ cyne6uas sxcrepTusa

formal ~ ¢opmansHas sKkcrepTH3a, dKCIEpTH3a
coburoneHust HopMaTbHBIX TPEOOBAHMIA

full ~ mnonnas okcrneptuza (m.e. ne moabko
Gopmanvhas, HO U HA MamepuaibHvle NPEONnOCHLIKU
RAMEHMOCNOCOOHOCMUL)

luggage ~ mocmotp Garaxa
oral ~ ycTHbIi gompoc
out-of-time ~ BHeo4epeHas KcHepTU3A

c. 111:

EXAMINATION omnur; monut (y cyai); CIiACTBO,
po3ciinyBaHHS (CyOOBE); IONEPETHE PO3CITiTyBaHHS
CIIpaBH MAarictpatoMm; po3rJisiI; eKCIepTH3a; MOTIIS,
nepesipka O ~ by witness orssin ceimkom (pedoBux
JIOKa3iB, OCi0, SAKMX HEOOXiTHO YyMi3HATH Ta iH.); ~
de bene esse mornepenHbO-yMOBHHII OMHT CBigKa; ~
for nonobviousness ekcreprusa (BuHaxoay) Ha
HeoueBuaHicTh; ~ for subject-matter ekcrnepruza
Ha TaTEHTO3/IaTHICTh; eKCIEPTH3a Ha PiBEHb TBOPYOCTI,
~ in chief moyarkoBuit onuT CBifKa CTOPOHOIO, KA
foro Bucrasmia; ~ Upon oath momwuT mix npucsiroro

~ of witness orssig cBinka (s morepriioro a6o
JUIE BCTAHOBJICHHS MOTO TCHXiYHOI TMOBHOI[IHHOCTI);
JIOIINT CBIiIKa

bar ~ monut 3axucrom

bar final ~ 3axnrouynuii fonut 3axucTom

compulsory ~ nmpumycoBuii orsiza

CroSS ~ TIepexXpecHUil OMUT (CBiIKa CYPOTHUBHOT
CTOPOHH)

custom-house ~ MuTHUIT orysi

deferred ~ Bincrpoyena excriepTusa

direct ~ moyarkoBuii omur abo JOMUT CBifKa
CTOPOHOIO, 1[0 HOT0 BHCTaBHIIA

expert ~ ekcrieptusa

final ~ 3axmounwmit normur

forensic ~ cynosa excrieptuza

formal ~ ¢QopmansHa excmeprtusa, ekcrepTH3a
JOTpUMaHHS (HOPMATBHIX BHMOT

full ~ moBHa excrmeptuza (TOGTO HE TINBKH
¢dopmasibHa, ajxe 1 Ha MarepiajbHi TepeayMOBH
MATEHTO3/[ATHOCTI)

luggage ~ ormsig Garaxy

oral ~ ycuuit nonur

out-of-time ~ mo3aueprosa excrieprusa

preliminary ~ nornepeHe CyoBe po3CiiyBaHHS

pretrial ~ monepeaHe cyaoBe ciifCTBO

pI’OSECutiOI’l ~ JIOIIUT OGBMHyBaquHﬂM

prosecution  final 3aKIIIOYHUIM
00BHHYBauEHHIM

re-Cross ~ NOBTOPHUI NepeXpecHUit JOIUT

redirect ~ onur ao JOMUT CBijIka CTOPOHOIO, 110
HOT0 BHCTaBHMIIA, ITICIIS IEPEXPECHOTO JOIHTY

substantive ~ excrieptisa 1o cyTi, ekcrepTH3a Ha
MaTepianbHi epeJyMOBH aTCHTO3AaTHOCTI

trial ~ monut Ha cyn0BOMY CIiACTBI

JIOTIUAT
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preliminary
pacciaenoBaHue

MpeaBapuTeNIbHOE  CyaeOHoe

pretrial ~ npenBapuresHOE CyIeOHOE CIIEACTBIE

prosecution ~ gonpoc 06BHHEHHEM

prosecution final ~ s3axmounTenbHBI IOMpPOC
0OBUHEHUEM

re-Cross ~ NOBTOPHBIN MEPEKPECTHBII 1ompoc

redirect ~ ompoc wau JONPOC CBUIETENS
BBICTABUBIIEH CTOPOHOM mocie MepeKpECTHOro
ompoca

substantive ~ skcrepTr3a Mo CyIIECTBY, IKCIIEPTH3a
Ha MaTepUATBHBIE TPEMNOCHUIKH NATEHTOCTIOCOOHOCTH

trial ~ nonpoc Ha cye6HOM ClieICTBUM

voir  dire MpeaBapUTeNbHAs  MPOBEpPKa
JOMYCTUMOCTH JIMIA B CY[l B KAYECTBE CBUIETENS WU
NPHCSHKHOTO 3ace/iarerist

voir dire ~ nomepe/Hs nepesipKa MPUITyCTUMOCTI
ocobu 10 cyny K cBiaka abo MPUCSHKHOTO 3aciaTens

Tabnuys 7

AHI1iHCBKO-YKpPaiHChbKH ¢J1I0BHUK aBianiiinux TepminiB P. O. I'inbuenka

Mapacanos, B. I1. (1996). Aneno-pycckuii cnosape no
epasicoanckoti  asuayuu  (2-e  w3m).  Mocksa:
CkopnioH-Poccust.
Bapunos, C. M., bopkosckuii, A. b, Bnamumupos, B. A,
Bopomnaes, H. [I., T'enpman, 5. JI., TompaGepr, A. C.
. Uybykos, A. C. (1991). borvwoii aneno-pycckuti
noaumexnudeckut crosapv: 6 2 m. (T. 1). Mocksa:
Pycckuit s3b1k.

HoBukos B. JI. (pexn.). (2000). Pyccko-anenuiickuii
Qusuuecxuii cnosape. Ox. 75 000 mepmunos. Mocksa:
PYCCO.

lNnbuenko, P. O. (2009). Awueniticoko-ykpaincoxuil
cnoenuk agiayitinux mepminie. Kuis: HAY.

Mapacasos, c. 10:
acceleration

¢ effected by ~ 1. mox BmmsiHHEM
YCKOpeHUsI 2. BBI3BaHHBIA Meperpy3koil (nanp, o
paspywenuu koncmpykyuu); to produce ~ 1. co3nasarb
YCKOpEHHUE 2. CO3/1aBaTh NePErpys3Ky
advanced ~ BctpeuHasi IPUEMHCTOCTD (VeenuueHue
pescuma pabomul 0gueamersi ¢ smana copoca 2asa)
angular ~ yriooe yckopeHue

c. 4-5:
acceleration »n 1) mpHCKOpeHHS; PO3riH
(0o 3a0anoi  weuoxocmi); 2) npUAMaHHICTH

(0sucyna); 3) nepesantaxenss (y noabLOMi BHACTIOOK
npuckopenns); ~ Of gravity mpuckopeHHs BiTBHOTO
NajiHHsA; TPUCKOPEHHS CWIM TsOKiHHA; ~ through
sonic speed posriH 3 MmepexojoM uepe3 MBHAKICTH
3ByKy; advanced ~ 3yctpiuHa NpHiMaHHICTb IBHUTYHA;
after-~ micisinpuckopensst; all-burn ~ npuckopenss
B MOMCHT IIOBHOTO BHIOpaHHs maiauBa; angular ~
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climb ~ 1. yckopenue mpu HaGope BBICOTHI 2.
reperpyska mpu Habope BHICOTHI

full ~ monnas npuémucrocts

gravity ~ ycKOpeHHe CHIIBI TSDHKECTH

lateral ~ monepeunoe yckopenue

linear ~ nuueliHoe yckopeHue

partial ~ yacTuuHas MPUEMHUCTOCTH

steady ~ 1. mOCTOsSTHHOE YCKOpEHHE 2. TOCTOSHHAS
neperpyska 3. ycToiunBas IpUEMUCTOCTh

takeoff ~ 1. yckopenue npu B3nére 2. meperpyska
IIpH B3JIETE

transonic ~ 0KoJI03ByKOBOE YCKOPEHHE

uniform ~ 1. paBHOMepHOE YyCKOpeHHe 2.
paBHOMepHasl ieperpy3Ka
vibration ~ 1. BuOpanuonHoe yckopeHue 2.

BUOpaLMOHHAS MIEperpy3Ka

Bapuwos, c. 12:

acceleration 1. yckopenwe; pasros, pasoer 2. 6030.
npuUéMHCTOCTE (dsucamenst) 3. meperpyska (6 nonéme
Om YCKOpeHus)

~ of gravity yckopeHue CBOGOIHOTO TaICHHsI

advanced ~ BcrpeuHast TIPUEMHCTOCTE (y6enuueHue
pedicuma pabomel dguzamens ¢ smana copoca 2asa)

all-burn YCKOpEHHE B MOMEHT [OJHOTO
BBITOPAHUSI TOTIJINBA

angular ~ yrioBoe yckopeHue

full ~ monuast npuémucroctsb
<...>

Hosuxkos, c. 819:
ycKopeHu/e c.

<>
ocesoe ~ axial acceleration
<.>

~ C MepexoI0M Yepe3 CKOpPoCTh 3ByKa acceleration
through sonic speed

KyTOBE IPHUCKOpPEHHs; aXial ~ 0choBe MPUCKOPEHHS;
climb ~ 1) npuckopenns ming yac HabUpaHHS BUCOTH;
2) mepeBaHTaXEHHS MiA dYac HaOWUpaHHA BHCOTH;
full ~ noBHa npwitmMaHHicTE; gravity ~ OpUCKOpPEHHs
cumi TsokinHs; lateral ~ momepedne mpHCKOpEHHS,
linear ~ miniliHe mpuckopenHs; partial ~ gactkosa
npuiiManHicTh; Steady ~ 1) crame NpPUCKOPEHHS;
2) crane mepeBaHTAXEHHS; 3) CTiliKa NpUIMaHHICTB;
take-off ~ 1) mpuckopeHHs mix dYac 3mbOTY; 2)
HEepeBaHTAKEHHs IiJ 4Yac 3Jb0Ty; transonic
NpHU3BYKOBE MpUCKOpeHHs; uniform ~ 1) piBHomipHe
MPUCKOPEHHS; 2) pIBHOMIpHE NEpeBaHTAKCHHS;
vibration ~ 1) BiGpauiiiHe nprckopeHHst; 2) Bibpaiiiiite
nepeBantaxenns; ¢ effected by ~ 1) nmig BmmBoM
IIPUCKOPEHHS; 2) BUKIMKAHUHM IEPEeBAHTAKCHHAM;
to produce 1) cTBOpIOBaTH MPHCKOPCHHS;
2) CTBOPIOBATH NEPEBAHTAKCHHS
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<..>
~ CHJIBI THIKECTH
acceleration of gravity
c. 533:
nocsieyckopenue c. after-acceleration

Taonuua 8

AHTrIilicbKO-yKpaiHChKHI, YKPaTHChKO-aHTJIiHCHKHIA CJIOBHUK
neaaroriuaux repminis H. B. Opaosoi

Huxomkosa, E. B. (2003). Aueno-pycckuii crosapo
PYCCO;

no ncuxonroeuu (3-e w3m.). Mocksa:
OnextpoHHas Bepcus “LingvoLive”.

OproBa, H. B. (2010). Areno-ykpaincokuii ma ykpaincoko-
aMeniticbKUull CIOBHUK NeOa202iyHuX ma NCUXON0IYHUX
mepMminig i nosimy. Hasuanshuil nocibnux ons cmyoenmis i
BUKNIAOAHIE BULUX HABUATLHUX 3aK1a0ie. Bauszvko 40 000
cnig ma ciogocnonyyenv. Yepkacu: Bun. Bin. YHY imeni
borpana XmenpHUIIBKOTO.

c.8:
ability, n criocoGHoCTE; abstract ~ criocoGHOCTH
MOHNUMAHHIO a0CTPAKIIUIA;

educational ~ crioco6rOCTs K yuebe; empathic

criocobHocTh K ammaruy; final ~ koHewHblil ypoBeHb
criocobHocTeii; general ~ ob6mme crocoGHOCTH;

inborn ~ BpoxzenHas crnocoOHOCTR; initial
HCXOJIHBIM YpOBeHb crocoOHocTel; intellectual

UHTEJUIEKTYaIbHBIE  (YMCTBEHHBIE) CIIOCOOHOCTH;
learned ~ npuobperennas crioco6HOCTh; Mechanical
~ TEXHMYECKHE CrocobHocTH; mental ~ yMcTBeHHbIE

CITOCOOHOCTH;

special ~ crnenuanbHbie crnocobHocTH; SPecific
crienudryeckas CrocoOHOCTh

<...>

test, n

<...>

ability ~ tect cnocoOHOCTE;

<...>

c. 10:

ability [o'bilit] 3ai6HicTh, yMiHHS; 3mATHICTB;
crpuTHICTB; ~ test Tect 3miGHOCTel; abstract ~ 3miGHOCTI
posymit aberpakuii; educational ~ 3miGHOCTI 110
HaBuaHHs; empathic ~ sparnicts cmiBuysaru; final ~
KiHILICBUIT piBeHb yMiHb; general ~ 3aranpHi 37i6HOCTI;
inborn (innate) ~ npupomkeni 3miOHoCTi; initial ~
noyaTtkoBMi piBeHb yMiHb; intellectual ~ posymosi
(inTenekryanphi) 3aibHocTi; learned OIaHOBAHE
yminns; mechanical ~ rexuiyni 3xi6HOCTI; Mental ~
po3ymoBi (ticuxiuni) 3ai6HOCTI; Specific ~ creundiuni
3ni6HOCTI; Special ~ crienianbHi 3110HOCTI

K

Tabnuys 9

AHTJICHKO-YKPATHCHKHUI CJIOBHMK 3 MATEMATUKHU Ta Ki0epHeTUKHU
€. B. Meiinaposuua, M. 1. KpaTrka

Macnosckuit, E. K. (2008). Awueno-pycckuii cnosape
10 BLIMUCTUMENBHOU MEXHUKE U NPOSPAMMUPOBAHUIO
(The English-Russian Dictionary of Computer
Science): oxono 55 meic. cmameti (8- wu3m.).
OnexTpoHHas Bepcus “Lingvo”.

Macnosckwuit, E. K. (2008). Aueno-pycckuii nayuto-
mexnuyeckuii  cnoeapy  (The  English-Russian
Scientific Dictionary): oxono 140 meic. cmameil.
OnexTpoHHas Bepcus “Lingvo”.

MeiinapoBuy, €. B. it Kpatko, M. 1. (2010). Aneniticoxo-
VKpAiHCOKULl CLOBHUK 3 MAMeMamuKy ma KibepHemuxu :
6ina 50 000. Kuis; Ipmias: BT® “Ilepyn”.

Macnosckuit-1:

COmMputing BBIYKCIICHNE; BHIYUCIICHHUST; PacyeT;
cu€T; BBIUHCIHTENBHAS OO0pabOTKa IaHHBIX ||
BBIYUCIIUTEIbHBIN; CUETHBINA

average ~ BBIYMCIICHHE CPEIHUX (BENUYHH)

background ~ pemenue 3amad ¢ HH3KEM
npuoputreroM (npu  omcymcmeuu  3a0ay ¢
BbICOKUM npuopumenom), GOHOBbIEC BEIYUCICHUS

c. 105:

computing  [kem'pju:tm] 1.  obGurncnroBaHHs/
OGUHCIIEHHS, PaxXyBaHHs/TIOPAXyBAHHS || OOUHCITIOBAITBHII
2. paxXyHOK; PO3paxyHOK || paxyBalbHHUIi; PO3PaXyHKOBHIA
3. ompatkOBYBaHHS/ONPAIIOBAHHS TAHUX

average ~ o04HCITIOBAHHS CEPEIHIX (3HAYCHB )

background ~ ¢oH0BI 0GuiicTIOBAHHS

batch ~ makérue ompansOByBaHHs TAHHUX
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batch ~ nakernast 06paboTKa TaHHBIX

dependable ~ rapanTocrocoOHbIE BBIUKCICHHS
(nossonsrowue eapanmuposams nonyueHue 8epHO2O
|pe3ybmama 6 yCiogusx Hauuuus HeUCnPaHOCMell)

distributed ~ pacripenenéHHbie BHIYHUCICHHS;
pacnpenenéaHas 06paboTKa JaHHBIX

educational o0y4eHHEe C IOMOIIBIO
BBIYMCIUTEIBHOM MaIUHbI; [PUMEHEHHE
BBIYHCIIUTEIbHBIX MAIINH 7T 00yIeHHUsI

end-user ~ BbUHCICHUS (JUIS1) KOHEYHOTO
HOJIb30BATENS

fault-tolerant ~ otkazoycToiuKBbIC BHIUHCIICHHS

foreground ~ penienue 3amad ¢ BBICOKUM
OPHOPHUTETOM (npu  Hanuuuu 3a0a¥ ¢ HUKUM
nPUOPUMEMOM)

hobby JIFOOHTENBCKHE
BBIYHCIICHUS B TTOPSIIKE X000n

instructional o0yueHue MTOMOIIBIO
BBIYHCITUTEIBHOM MaIlHHBI; pUMEHEHHE
BBIYHMCITUTEIBHBIX MAIINH JUIS 00YUCHUS

BBIYUCJICHHSA,

C

multiaccess
MYJIBTUAOCTYIIa

BBIYUCJIICHHUA B  PEKUME

office ~ yupexxnenyeckast 06paboTKa JaHHBIX

off-line ~ aBTOHOMHBIE BBIYHCIIEHUS

on-line ~ 1) BbUHMCIEHHS B pEXHME OHIANH
2) BBIYKMCIIEHUS B TEMIIE TIOCTYIUICHUS JaHHBIX

personal ~ BbIYMCIEHUS Ha IMEPCOHATBLHON
5BM

real-time visual ~ rpadudeckue BeIYUCICHHS
B pEaJIbHOM BPEMEHH

remote JMCTaHIIUOHHBIE
JIMCTaHIIMOHHAsE 00pabOTKAa IAHHBIX

resilient SJACTUYHBIE  BBIYMCIIEHHUS
(¢ anomeprnamusnvimu semesimu cuéma)

BBIYHCIICHHUA,

symbolic ~ cHMBOJIbHBIC BBIMHCIICHHUS
three-dimensional ~ TpéxmepHbie BBIUHCITCHHS

MacnoBckuii-2:
computing

correction ~ 06YiCITIOBaHHS ONPABOK )

dependable ~ rapanTo3maTHI pO3paxyHKH, HamldHI
PO3PAXYHKH (10 Tapanmyomy 00epiuCants NPaguibHO20
pesyrbmamy 3a yMog He2apazoig)

digital ~ nudposé oGuricIFOBaHHS

distributed ~ posmozineni po3paxyHKu; po3moineHe
OTPaIbOBYBAHHS TAHUX

educational ~ 1. 3acTocyBaHHs KOMIT'FOTepa B HABYAHHI
2. HAaBYAIIBHI PO3PaXyYHKU

end-user ~ po3paxyHKH KiHIEBOTO KOPHCTYBAaYa

fault-tolerant ~ BizMoBoOCTiiiKl po3paxyHKH

foreground ~ npioputéTHi po3paxyHKu

hobby ~ nro6hTenschki (aMaToOpCehKi) po3paxyHKH

instructional ~ 3acrocyBaHHsI KOMIT'FOTEpa B HABYAHHI,
TPEHYBAJIbHI PO3PaXyHKH

multiaccess ~ po3paxyHKH B pexiMi MyJIBTHIOCTYITY

office ~ dpicue onpansOBYBaHHS TAHUX

off-line ~ aBToHOMHI po3paxyHKH

on-line ~ po3paxyHKu B OHTAHHOBOMY PEXHMi

personal ~ po3paxyHKH Ha EPCOHATBHOMY KOMIT FOTEpi

real-time ~ oGufic/ifOBaHHS B PEAbHOMY MacIuTadi
qacy ) ;

remote ~ [uCTaHWIAHI PO3pPaxXYHKH; AUCTAHIlIiTHE
OIpaIbOBYBaHHS JIAHUX

resilient ~ enacriuni po3paxyHKH (3 arbmepHamueHUMU
8Y371AMU OOUUCTIOBAHD)

statistical ~ craructiuHi po3paxyHKu

symbolic ~ ciAMBOJIbHI OGUICITIOBAHHS; CHMBOJIbHE
OTIPAaIbOBYBAHHS TAHUX

three-dimensional ~ TpusimipHi oGuiicTIOBaHHS
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correction ~ mam. BLIMUCIIEHHE TIOTIPABOK
digital ~ mam.
U(PPOBBIE BHIYUCIEHUS

statistical ~ mam. cratuctiuyeckuii pacyér

Taonuuya 10

AHIIiCBKO-YKPAiHCHKUI CTOBHUK 3 MiKPOeJIeKTPOHIKH Ta MiKPOCHCTEMHOI TeXHIKH
A. P. Bapua6’oka, I. T. Koryra

OmnnaiiH-cnoBaps “MynbTUTpan”

Bapua6’rok, A.P. i Koryr, . T. (3a 3ar. pen.
A. P. Bapua0’toka). Axeniticbko-yKpaiHCbKutl CI06HUK
3 MIKpOENeKMPOHIKU Ma MIKPOCUCIEMHOI MexXHIKU.
IBanO-®PpaHKIBCHK.

approach nomxxozx, metox

basic ~ 6a30BbIii KOHCTPYKTHBHO-TEXHOJIOTHYECKHIA
HOJXO

bipolar ~ meron 6unossipasix UC

bottom-up METOIOJIOTHS
MPOCKTHPOBAHHUS

Bristle Blocks ~ Metox cBsi3aHHBIX OJI0KOB

building-block ~ meTox crangapTHbIX 6110K0B

cassette-to-cassette ~ MeTon TpPaHCHOPTHPOBKHU
HOJYIIPOBOJHHKOBBIX ITACTHH M3 KACCETHI B KACCETY

cellular ~ mMeTox MPOEKTUPOBAHUS C MTOMOIILIO
0a30BBIX 2JIEMEHTOB

cermet ~ KepMeTHas TEXHOJIOTHsI

chip-and-wire ~ mMetox mpoBOIOYHOrO MOHTaXA
KPHCTAJIOB

circuit motivated ~ cxeMHO-OpHEHTHPOBAHHBII
TOXO0.

custom [customized] ~ meron 3akazupix UC

“divide and conquer” ~ wmerox “pasuensii u
BJIACTBYH’; METO/ Pa300IICHUS

edge-based ~ MeTo/1 KOHTYPHBIX JHHHUH

epic ~ DITHK-npouecc, IMUK-TEXHOJIOTHS

figure-based ~ metox pucynkos

fixed-interconnection  pattern
(UKCHPOBAHHBIX MEXCOEANHECHHUIT

flat ~ oGuuit momxo

flip-chip ~ meto nepeBepHyTOrO KprcTasIa

gate-array MeTon 0a30BOr0 MAaTPUUHOTO
KPHCTAIIA; METOJ MATPHUIl JIOTHYECKHX DIIEMEHTOB
(nanp. 6 CAIIP)

hierarchical ~ uepapxuueckuit mogxon

hierarchical nesting ~ merox uepapxu4eckoro
pa3menieHus anementos BUC

BOCXOOAMIETO

METO/T

c. 10:

approach merom; miaxin (auB. Takok Method,
mode, technique)

basic ~ 6Ga30Buii KOHCTPYKTHBHO-TEXHOJIOTTYHHUI

MeToq
bipolar ~ meron (Burorosnenus) Ginomsipanx IC
bottom-up  ~  meromonoris  BHCXiZHOTO
[POrpamMmyBaHHs

Bristle Blocks ~ merox 38’s13aHnx 61oKiB

building-block ~ meron crannapTHux 6110KiB

cassette-to-cassette ~ meron MixomepamiiHOTO
TPAHCIIOPTYBAHHS ~ HAMIBIPOBIIHUKOBHX  IUIACTHH
3 KaceTH B KaceTy

cellular ~ merox nporpamyBaHHsI 3a JOMOMOTOO
6i0mioTekn 6a30BHX JIOTIYHHUX EIEMEHTIB

cermet ~ kepMeTHa TEXHOJOTis

chip-and-wire ~ ™eron APOTSHOTO MOHTaXY
KpHCTAIIiB

circuit motivated ~ cxeMHO-OpieHTOBaHMIA TTiXi]

custom [customized] ~ merox (BUTOTOBICHHS)
3amoBieHux IC

“divide and conquer” ~ MeToJ NPOEKTYBaHHSA
“po3minsii i Bonogaproit”’, MeTo po3’enqHyBaHHS (IIpH
npoektyBanHs BIC 3Bepxy BHH3)

edge-based ~ meron xonTypHHX MiHIH (1711 aHATIZY
OpUTiHAIIB)

epic ~ EINIK-nporiec, EMTIK-TexHo0Tis

figure-based ~ meron mamroHKiB (s aHamizy
OpHTiHANIB)

fixed-interconnection pattern ~ meron ¢ikcoBanux
M3’ €IHaHb

flat ~ zaranbHeii (CribHMIT) X (T0 MPOEKTYBaHHS
BIC)

flip-chip ~ meTox mepesepaeHoro KpHcTaa

gate-array MeTox 0a30BOr0 MaTpPUYHOTO
KpucTana, Meroh mpoekryBaHHs IC Ha OCHOBI
JIOTIYHUX MATPHUIh

hierarchical ~ iepapxiunuii miaxisn

hierarchical nesting ~ weton iepapxiynoro
PO3MIIIEHHS eJleMeHTiB i ¢pparmentis BIC
<...>
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Taonuua 11

@paHny3bKO-YKpaiHCbKHI c10BHMK BUAaBHUITBA “Ilepyn” 3a pen. B. T. Bycaa

T'ak, B.T'. u 'anmmna, K. A. (2003). Hogwi ¢hparyyscko-
\pycekuti cnogaps. Mocksa: Pycckuii 1361k — Menua.

Bycen, B. T. (pen.). (2012b). @panyysvro-yxpaincokuil
cnosHuk. Yxpaincoko-@panyysvruil ciosnux: 220 000
+ 210 000: 0sa 6 oonomy momi: 430 000 00. nep.
Kuis; Ipnias: BT® “Ilepyn”.

c.7:

accapar|ler vt 1) 3axBaTbIBaTh; MPHCBAUBATH; ~
qn 3aBiag€Th KEeM-JI.; JEPXKATh KOrO-JI. BCerma Ipu
ce6é; ~ les charges 3axBariTh Bce MODKHOCTH; ~ l€s
honneurs nprcBauBath ce6€ Bce mouecry; le travail

2) ycm. CcKymarb

(4mo6wr noonsime yeny); '~ (de qch) benve. IPUCBOUTD,
3aBNaJIeTh

accapareulr m, -se f 1. 1) zaxBarumk, -ma 2)
CKYTIIIKK, -11a; CIICKYJISHT, -Ka 2. adj 3aXBATHHYCCKUIA;
3TOUCTUYCCKHIMA

accastillage m 1) HaxBOaHAst YacTh KOPabII; BHICOTA
HagBOJHOrO 0OpTa CymHa (npu hoHOU 3azpyske)
2) Meramutiyeckoe oOOpyIOBaHHME HAIBOAHOM YACTH
(anvwbopm, aroxu u m. n.)

accastiller vt o6opynoBaTs HaBOMHYO YacTh CYAHA

accédant m, -e f (d) BCTymaoOMKA BO BIaIéHUE
(cobcmeennocmoio)

accéd||er vi (@ gch) 1) moxomiTs, TOOUPATHCS 10
... 2) aBaTh IOCTYI, BECTH B ... 3) nepeH. I0CTHYb,
JNOOATBCS; MOTYIATH AOCTYM K ...; PUCTYNATH K ...}
pays nouvellement ~és a I’indépendance ctpaHsl,
HEJABHO  OCBOOOIMBINMECS  OT  KOJOHHAJIBHOMN
3aBACHMOCTH 4) COTJAMIATBCS, MPUCOSIUHSITHCS (K
MmHenuto u m. n.); ~ aux désirs de qn moiTi HaBCTPEUY
YBUM-JL. JKEJTAHHUSM; ~ auX prieres de qn OTKINKHYTHCS
Ha YbI0-JI. IPOCHOY; CHU3OUTH 0 UbE€i-1I. IPOCHOBI 5)
yem. IPUCOIMHSITRCS (K 002080pY U M. N.)

;| moGuparucs 1o ..

c. 4

accapareer [akapare] vt 1. 3axOmmosaruy,
NPHBIIACHIOBATH; ~ (N 3aBOJOIITH; TPHUMATH 3aBXIH
6is cébe; ~ les charges 3axonwTu Bei mocaay; ~ les
honneurs mpuenacHIOBaTH CO61 BCIO CIABY; 2. icm.
CKYIOBYBATH (w00 niousmu yiny); 8’~ (de qch) oian.
PUBITACHHTH, 3aBONOITH

accapareuer, -se [akaparcer, 9z] 1. 3arapOHuK, -11;
CKYITHHUK, -IisI; CIIEKYJISHT, -Ka; 2. adj 3arapOHHIbKHIA;
CrOICTUYHUI

accastillage [akastijaz] m 1. magBOaHa yacTiHA
Kopabiisi; BHCOTA HaIBOAHOrO 0OpTa CymHa (npu
NoGHOMY 3a6anmadicenni) 2. MeTanéBe OO0JaJHAHHS
HaIBOMHOI YaCTHHU ((arvuibopm, 1oKu u m. n.)

accastiller [akastije] vt oGnamHatd HagBOOHY
YaCTHHY CyaHA

accédant, -e [aksedd, at] (3) sxait Berymae
y BONOJIHHS (81acHicnio)

accédeer [aksede] vi (@ gch) 1. noxémutw,
.; 2. MaBaTH NOCTYM, 3BICTKH V...
3. IOCATTH, TOMOITHCS; OTPUMATH JOCTYII JI0. ..; Pays
nouvellement ~és a I’indépendance kpainm, mo
HEJABHO 3BIILHUIKCS BiJ KOJOHIANBHOI 3a7€KHOCTI;
4. mOrdmKyBaTHCS, TPHEAHYBATHCA (00 OyMKL); ~
aux désirs de qn miTH Ha3zycTpiu OaXAHHAM; ~ aUX
priéres de qn Biarykuytucs Ha mpoxamms; 5. icm.

MIPUEAHYBATHCS (00 Y2oou)

Tabnuys 12

@paHny3bK0-yYKPAiHCHKHI CJIOBHUK IOPUAMYHUX TePMiHiB
3a pea. C. B. KiBasnoBa, H. B. Ilets1i0ueHko

Maukosckui, I'. U.  (2009).  @panyyscko-pyccxuii
topuouueckuil cnosaps. Ok. 35 000 mepmurnos. Mocksa:
ABBYY Press.

Kipanos, C. B. i Ilermouenko, H. B. (pex.). (2016).
Dpanyy36Ko-yYKpaincoKutl CIOBHUK 10PUOUUHUX MEPMIHIB.
Opneca: HaionansHuii yHiBepeuTer “Onecbka FOpHINIHA
akageMis’”.

c.8

achat m mokymka; 3aKymnka

~ d’assistance technique noroBop o TexHHUeCcKOH
HOMOIIN

~ du chéque nokymka [proOpeTeHne | Yeka

~ en COMMUN COBMECTHOE MPHOOpETeHIE

~ international MexyHapoaHas KyIuIs-mpo/iaxa
international de biens et de services
MEXAyHapoHas KyIUIs-IIPo/iayka TOBAPOB U yCIyT

~ prioritaire npenmyiecTBeHHas TOKYIIKa
de  remplacement mokynka  B3ameH

(npedycmompenHoll 002080POM, HO He COCMOs8UIelCsl)

c.13:

achat, m kymisis, 3akymiBnsg A ~ & tempérament
KYIIBJISI 3 PO3CTPOYKOIO IUIATEXKY; ~ & terme KyIiBIs 3
BIZICTPOYKOIO IUIATEXKY, TEPMiHOBa 3aKyIIBIIS;
d’assistance technique 1oroBip mpo TEXHIYHY JIOTIOMOTY;
~ de remplacement kymiBis B3aMmiH (gKka Oyia
nepeobauena 002080pom, aie He eidbyracs); ~ de
suffrages migkyn BuOopuiB; ~ de titres mpumOaHHS
uinnHux mamepis; ~ du chéque xymiBust (npudbanms)
YeKa; ~ en commun CIHijIbHe MpUAOaHHS; ~ en viager
npua0aHHs HEPYXOMOCTI i3 3000B’S3aHHSIM JIOBIYHOTO
YTpUMaHHs TPOAABI; ~ et vente KymiBJIs-IPOIaK; ~
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~ de suffrages noakyn usbupareneit

~ 4 tempérament NOKyIIKa C pPacCPOUKOH IUIaTexka

~ a terme TIOKyImKa C OTCPOYKOH IUIaTexka;
CpOYHasi 3aKyIKa

~ de titres nproGpeTeHne HEHHBIX Gymar

~ et vente xynsa-nponaxa
en viager npuoOpeTeHHe HEIBHKHMMOCTH
¢ 00513aTeIILCTBOM MOYKU3HEHHOTO COIEPIKaHHMsI IPOJIAaBLA

international ~ MiDKHapoAHa  KyMiBISA-MPOJAXK;  ~
international de biens et de services MiXHapoIHa
KyIIBIS-IPOJIAK TOBApiB 1 Mociyr; ~ propriétaire
NepeBayKHa KyTiBIIs

Taonuya 13

Ykpaincbko-(ppaHIy3bKHUil CIOBHUK 3 HAQTOra3oBoi cnpaBu

P. C. Slpemiiiuyka, b. B. Komnes, 1.

M. Kurogincbkoi, P. I. Credypax

OmnnaiiH-cnoBaps “MynbTUTpan”

Spemiitayk, P. C., Komeii, b. B., Kmodinceka, I. M. i
Credypaxk, P. 1. (2017). Vrpaiucoro-ghpanyysvkuii cronux
3 Hagmozazoeoi cnpasu (Cepia ‘“Hadtorazose
obmagHanHs", T. 6). IBano-@pankisepk: IDHTYHI.

BsKkymue liants

~ aBTOKJIABHOro tBepAeHus liants a durcir a
I’autoclave

~ anruapuToBsIe liants d’anhydrite

~ onTymHbIe liants hydrocarbonés (noirs)

~ u3BecTKoBBIE liants a la chaux

~ H3BeCTKOBO-KpeMHe3émucthie liants de silice
a la chaux

~ H3BeCTKOBO-TecyaHble liants a base de chaux
et de sable moulu
H3BECTKOBO-MYLII0JAHOBBIE
pouzzolane a la chaux

~ W3BECTKOBO-ILIaKoBbIe liants de laitier a la
chaux

~ ruapasaundeckue liants hydrauliques

~ rumncoBsle liants a base de gypse

~ opranm4eckue liants organiques
MeIJIEHHO CXBATHIBAIOIUECS BSLKYLIHE
liants a prise tardive (a prise lente)

~ Bo3aymHbIe liants aériens

~ mymuosaanossie liants pouzzolaniques

~ nUIaKkoBbIe BsuKynmue liants a base de laitier

liants de

c. 55:

B’skydi liants m pl

~ aBTOKJIABHOro TBepaHenHs liants m pl & durcir a
I’autoclave

~ anrigpurosi liants m pl d’anhydrite

~ oitymni liants m pl hydrocarbonés (noirs)

~ BanHsHi liants m pl a la chaux

~ BanHsiHO-KpeMHe3eMHi liants m pl de silice a la
chaux

~ panusiHo-mimawi liants m pl a base de chaux et
de sable moulu

~ BanHsiHO-mynoJaHosi liants m pl de pouzzolane
a la chaux

~ panmHsHO-mLIaKoBi liants m pl de laitier a la
chaux

~ rigpasaiuni liants m pl hydrauliques

~ rimcoi liants m pl a base de gypse; liants
platres m pl

~ oprauiuni liants m pl organique

~ moBiIbHOTYXkaBitoui liants m pl a prise tardive
(a prise lente)

~ noBiTpsHi liants m pl aériens

~ mynoJanosi liants m pl pouzzolaniques

~ nuakosi liants m pl a base de laitier

ITanilicbko-yKpaiHCbKMil CI0BHUK BHJA

Tabnuuys 14
BHuUTBa “Ilepyn” 3a pea. B. T. Bycaa

3opsko, I'. @. (2004). Hoswiii 6onbuwiol umanbancko-
\pycekuti cnogaps. Mocksa: Pycckuit 361k — Menua.

Bycen, B. T. (pen.). (2013). Imaniiicoxo-yxkpaincoxuii
cnoguuk. Ypainceko-imaniticokuti ciosuux: 230 000
+ 210 000: osa 6 oonomy momi: 440 000 00. nep.
Kuis; Ipniae: BT® “Ilepyn”.

c. 384:

garzonato m non com 1) yueniaectBo 2) BEIy4Ka

garzoncello m 1) obs napeus, 00HOMIA 2) yUeHAK
pPEMECICHHHKA;  MOAMACTéphbe  3) MANBYHK  Ha
noGerymikax 4) MaonéTHui 6aTpak

garzone M 1) moaMacTépbe, yUeHUK PEMECIIEHHUKA,;
noacOOHBIN paboumit; MOACOOHUK (pasze) (Ha cmpotike);
MPHUKA34YKK 2) pacceUIbHBIN 3) OaTpak; ~ di stalla rpym,
KOHIOX 4) 0bS 10HOIIA; MapeHs 5) ant XomocTsIK

garzuolo I m 1) cepaieBiiHa; BHYTPEHHOCTb; SLAPO

c. 242:

garzonato m pioxo 1. yariBCTBO 2. BiydKa

garzoncello m 1. zacm. xuémenp 2. YueHb
peMicHuKa; migmaictep 3. XJIOMYHUK HA MOOIréHbKAX,
nomnixad 4. ManomTHIN 6aTpak

garzone m 1. migmaiicrep, y4eHb PEMICHHKA,
migcOOHMit  pOOITHAK;,  miACOOHUK  (posm.  Ha
6yOieHUYmMEI); MPUKAKIUK 2. PO3CHIbHHN 3. 6aTpaK;
~ di stalla rpym, kOHIOX 4. 3acm. 10OHAK; XJIOTENb 5.
3acm. XOJOCTSIK, CTapiil MapyooK
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2) cTépiKeHb, KOUEPEIKKa
garzuolo I m uécanas nenpka
gas m invar 1) ras; ~ industriale mpoOMEBIILTICHHBIH
ras; ~ compresso CKatsblit ra3; ~ liquido >ximkuii ras; ~
rarefatto  paspexéHHBIE  Tas; combusto  tecn
BBIXJIOITHOM ras;
~ detonante rpemyunii ras; ~ delle
paludi GondOTHBIH ras;
lacrimogeno  cie30TOYMBEIN  Tas3;
fornello a ~ rasosas neus, razobast

l

IJIMTA;

contatore
del ~ ra3oBbIif cuéTumK;
2) raszoBast cMech (6 dgucamensix GHYMpPEHHE20
ceopanus);

gas... V. anche gass...

gas|lare 1) v. gassare {fig:} 2) v. entusiasmare;
~arsi 1) v. entusiasmarsi 2) v. insuperbire

gasato agg 1) v. gassato 2) gerg moxa mapamu,
Ha B3BOJIE

c.101:
bian||co (pl -chi) 1. agg 1) 6énbrii;
<cémpie>

2) YHACTHIN;
~ di bucato uucr, kak nocne criapku; ~ di camino iron
YUCT KakK TpyOourcT 3) CBETJIBIN; ONETHBIN,

fare il viso ~ mo6neguérs; diventar ~
come un panno lavato mo6iaeaHeTh KaK MOJOTHO 2. M
1) 6énbiit nert; Génoe; ~ e rosso fam xposb ¢ MOJIOKOM;,
porre il nero sul ~ HanmmcATs 9EpPHBIM MO GEMOMY;

2)

Oébiii, 4enoBEK GEmoi pacel 3) ucm. Genorsapigerl,
oénpiii 4) Genok; il ~ dell’'uovo Genok siina; il ~
dell’occhio Gendk rmaza 5) OGémas kpacka;, Oenia;
mo0enKa;

6) Gemné;
cucitrice di <in> ~ GenomBéiika 7) mpoben, mycroe
Mmécto; lasciare in ~ ocraBute mpobém; firmare una
cambiale in ~ nmoamucars BEKCeNb Ge3 MPOCTABICHUS
cymmbr; dare un foglio <una firma> in ~ moctaBuTh
nOAUCh (Ha yucmom aucme Oymazit);

8) Heynaua, nposait; andare in ~ MPOBATATHCS
9) pl tip, poligr npoGénpubIit Mmarepuan 10) cuc 6émbrit
coyc (noo pwiby u o6owu); in ~ ¢ OJABKOBBIM <CO
CIIMBOYHBIM> MACJIIOM; cuocere in ~ TrOTOBUTH 0e3
npUIpaB <noj 6EIpIM cOycom™>

garzuolo® m 1. cepriepiina; BHYTpIlIHICTS; AApO
2. CTPYKCHB, Ka4aH

garzuolo? m uyxpare npsianuBo

gas m invar 1. ra3; ~ industriale mpomucnoBuit
ras; ~ liquido pimkitit ras; ~ rarefatto pospimkenuit
ras; ~ combusto mex. BUXJOIHHN ra3; ~ detonante
rpumyunii ta3; ~ delle paludi GondtHmit ras; ~
lacrimogeno cneo3ortouiiBuii ras; fornello a ~ razosa
miuka/mmra; contatore del ~ ra3oBmil IYAIBHUK 2.
ra3oBa CyMilll (y 08USYHAX SHYMPIUHBO20 320PSAHHSL)

gas... Ous. moic gass...

gasare vt 1. oOus. @assare 2. nepen. Ous.
entusiasmare; gasarsi ous. etusiasmarsi / insuperbire

gasato agg 1. ous. gassato 2. scape. mig napamu,
Ha B3BOJI

c. 62:
bianco (pl -chi) 1. agg Gunmit; ciBuii; wicTHii; ~
di bucato whcruii, sk micns npaHHs; ~ di camino

ipoH. YACTHH SIK caxxoTpyc; cBITiumit; Gmimnit; fare il
viso ~ 3GmimHyTH; diventar ~ come un panno lavato
3GMITHYTH SIK TOJIOTHO; 2. M 6lmmii Komip; Olre; ~ e
rossO posm. KpoB 3 MOJIOKOM; porre il nero sul ~
HAIMCATH YOPHUM 10 GlioMy; OLIHif, mroiHa 61m0i
pacu; icm. OGimorBapmienb, O, 6inok; il ~
dell’uovo 6inox sitng; il ~ dell’occhio 6indk Oka;
6ima (papba; Giniura; mobinka; 6imisHa; cucitrice di/in
~ IIBAYKa; Hpo6in; mycré micue; lasciare in ~
3AIMILATH npoGin; firmare una cambiale in
MIANMUCATA BEKCeNb 0e3 TpocTaBieHHs cymu; dare un
foglio/una firma in ~ nocraeurn miamac (ka wucmomy
apkywi nanepy), incontro in cnopm. HivHA;
HeBaa4a, nposan; andare in ~ npoBamiatucs; pl mun.,
nozizp. TMPOGITBHAN MeTpian; xyx. GimmHit coyc (nid
\puby i o06oui); in ~ 3 ONABKOBHM/3 BEepIIKOBUM
MACJIOM; cuocere in ~ TOTyBaTW 0Oe3 MpUIpaB/min
BimIM cOycoM

OOrpyHTYBaHHS pe3yJbTaTiB. SIK BUJHO 3 HaBEJACHUX TaONINIb, yCi JOCIIKYBaHI CJIOBHUKA
(aKTHYHO TPYHTYIOTbCS Ha IEpeKyajai POCIHCHKHX JDKepen. THIOBOI MOJEIUII0 TaKoro
KOIIIOBaHHS € TOBHE 3/{yOJIIOBaHHS CTPYKTYPH CTaTTi IHIIOMOBHO-POCIHCHKOTO CIIOBHHKA, BKJIFOYHO 3
NPIOPUTETHICTIO KAaTETOPU3YBAaHHsS IOJICEMIUYHMX 3HA4Y€Hb CJOBa, Ta 3/IMCHEHHS IEpeKiIamLy
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pociiicbkoMOBHOT yacTUHU cTarTi. [Ipy boMy 31€0UIBIIOr0 YKpaiHChKI BUAAHHS BUKUIAIOTH NIEBHUI
oOcsr iH(opManii BiJIOBIAHOrO IHIIOMOBHO-POCIHCHKOTO CIIOBHHKA, 3MEHINYIOYH KUIBKICTBH
OTPUMYBAHOTO MaTepiaiy.

Hampuknazg, e MOKHa 9iTKO MPOCTeXHTH B ctoBHUKAX M. 1. bammy, €. 1. Topots, JI. M. Kocrok,
JI. K. Manimon Ta A. b. IlaBmiok (3a 3ar. kep. €. I. [opots; TyT i mami — cnoBauk €. I. ['opots),
A. Tl 3armitka # [. I'. Janwmoka. 3 iadopmarii B Tabmumi 3 mMoxxHa BusButH, mo M. I. bamma
32 CTBOPEHHS CBOTO CJIIOBHMKA IPOCTO BWIYYHMB 3HAUHY YaCTHHY INPHKIAIIB YXKHBaHHS CJIOBA
B KOHKPETHOMY 3HA4Y€HHI 3 POCifChKOTO BUAaHHSA. 3pigka B cinoBHHKY M. I. Bammm 3meHmeHo
CHHOHIMIYHI psSAM B MeXax IEpeKNaay OJHOTO CIIOBa, ONHAK IPH IIbOMY cama CTPYKTypa
OPHUTIHAJILHOTO BWIAHHS 30BCIM He mopylieHa. €xuHa 3MiHa, 3poonena M. L. bammorw mromo
CTPYKTYPYBaHHSI CIOBHUKOBHX CTaTei, — YCYHEHHsI OALTY HA OMOHIMIYHI 3HAYEHHS, 1110 CYIePeuHTh
0a30BUM JIeKCUKOTpa(iYHUM MPUHLIUIIAM 1 JIMIIE MOTIPUIYE SKICTh CIOBHHKA IPOTH POCIHCHKOTO
opurinany. SIk HacmiIoOK, Ha mpuKiam ctatti 10 ciosa fold MoxHa ckoHCTaTyBaTH, 10 OMOHIMIYHI
3HAUCHHS Kowlapa, omapa, nacmea 3 OJHOTO OOKY Ta CKAAOKd, 32uH; 32uHAHHA TOLIO 3 1HILIOTO
6oky B M. I. bannu 00’eHaHO B OAHY CTaTTIO — IMOBIPHO, 3 METOIO 3MiHIMi3yBaTH Bi3yaJbHY
MOIOHICTh IO OPUTIHAIBHOTO JpKepeda (aHaJoTiyHO — Y BHIIAQAKY 3 TEPEKIafoM Mi€CIiBHUX
3HauYeHb: 00 €THAHO B OJIUH PSII 3aeaHAmuU (08eyb) Ta CKAA0Amu, 32UHAMU).

[ompu Taki 3MiHH, SKIIO PO3OUTH CTATTIO B CIOBHHUKY baimim Ha pi3HI OMOHIMIYHI 3HaYCHHS,
YTBOPIOEThCS (DAaKTUYHO 1CHTHYHA IO POCIHCHKOTO Iepmiomkepena cTpykrypa. Ilpu mpomy
KOPHCTYBaHHA TaKMMHU TI€peKIaJaMHi MaKCHMalbHO YCKJIQJHEHE, OCKUIBKH, Ha BIIAMIHY BiX
opuriHaieHOTO TeKcTy, M. I. Bama Bumy4mB 31 cTaTTi Maibke BCi MPUKIIAAH BKUBAHHA. Y NESKUX
BUIMAJKaX MPUOPAHO TAKOXX METAIHTBICTHYHY iH(OpMALiIo: HAIPUKIAJ, MPUMITKY mex. (TeXHi4Ha
rajay3b) Iepe CIOBaMU (aibvy), parbyosamu.

[geHTHYHME miAgXia, SK CBIQYHTL BHKOHAHE JOCTIIKEHHS, 3aCTOCOBAHO B CIOBHHKAX
€. 1. Topotb (Tadm. 4) ta A. Il 3arnitka i 1. I'. lannroka (Tado. 5). €nuHa BiIMIiHHICTE — 30epeyKeHHsI
OMOHIMIYHOTO NoA1Ty. Y cioBHUKY €. . [opoTh npHKiIaay BXKUBaHHS CIIIB Y KOHKpETHUX (hpazax
TAKOX MPOy0IbOBAHO 3 POCIHCHKUX CIIOBHHKIB, 31€015b110r0 0e3 3MiH. [IpUMITKH 10 IepeKiaiiB
30epeXeHO, Y HIX 9acTO CKaJhbKOBAHO HEIIPHUTAMaHHI YKPaiHChKill MOBIi JIEKCHYHI Ta CHHTAKCHUYHI
KOHCTPYKIIi (HAPUKIA[, 10 60Ae3HU — N0 X80pObI).

[Ilono cTpyKkTypyBaHHS CIOBHHKIB MOXHA CTBEP/KYBaTH, LIO B Pa3i CTBOPEHHs yKpPaiHCHKUX
JIBOMOBHHX CIIOBHHUKIB Ha 3acajax aBTEHTHYHOCTI MoOyJoBa TaKMX BHIaHb He Moria O Oyru
TOTOXHOIO POCIHCEKMM CJIOBHMKaM, (pakTHYHO moBTOpIofouM ix. Lle miaTBepaKyeThCs IUTKOM
pi3HMM TPIOPUTH3YBAHHAM IOJICEMIYHHX 3HA4YEHb CIIB y KO)XKHOMY OKPEMOMY TIyMadyHOMY
CJIOBHUKY aHIVIIHICBbKOT, ()paHIly3bKOT Ta iTaniichbKol MOB.

Cepen mpoaHaTi30BaHWX BHIAHb BAPTO BUOKPEMHTH TPUKIAMM aHTIiHChKO- (Tabum. 2),
¢panuy3bko- (tabm. 11) Ta iTaniiiceko-ykpaincbkoro (tadu. 14) cioBHukiB BunaBuuTea “Tlepyn”
3a 3aranbHol0 penakiiero B. T. Bycna. Taki CIOBHUKH KOIIOIOTH Y MaKCHMaJbHOMY 00cCsi3i
iHpOpMaIlil0 OpUriHATIBHUX POCIHCHKUX BU/IaHb, BUKUIAIOUH, TOMIOHO N0 cnoBHUKIB M. 1. Bammy,
€. 1. Topors ta A.Il 3arnitka i . I'. lanuntoka, nuile 4acTHHY NPUKIAIIB yKHBaHHs. [Ipu
IIbOMY TOYHO MO’KHa CTBEPKYBaTH NPO BUKOPHCTaHHS B CIOBHHMKax 3a pexakuiero B. T. Bycna
3aco0iB aBTOMaTUYHOTO MepeKIIagy 3 pociiicbkoi MoBH. Tak, pociiickkuii nepexinan i3 ¢paHiry3pKo-
poOCiiicbKOro CIOBHHKA accéder — dasamb docmyn, éecmu k... 'y cioBHUKY B. T. Bycna HaBeneno
YKPaTHCHKOIO SIK dagamu 00cmyn, 36icmku 0o (CIIOBO 6ecmu 3 pOCIHCHKOT PO3ITI3HAHO 3 HATOJIOCOM
Ha IEepIIOMY CKJIaJi, YHACIIOK YOTO JIIECTIOBO 6ecimi NMEPEeKIaIeHO SIK OMOHIMIYHUIN IMEHHUK Y
(hopMi MHOXHHH 6ecmu: YKPAlHCbKOIO — 3sicmiku). Tak caMO POCIHCHKHI NepeKiIan Ha3BH
pociuau black henbane — 6enena (ykpaincekoro — 6Orexoma) cnosuuk B. T. Bycna HaBoauTh
B yKpaiHchkoMy BapianTi sik black henbane — 6izena (mepexnan 3 pociiicbkoro 6érena K MaCHBHOTO
JUENPUKMETHUKA MHUHYJIOTO 4acy 3aMiCTh Oenend sK iMeHHUWKa). Taki MOMHIKH CIPHYHHEHI
HETPaBWJIFHUM PO3Ii3HaHHAM HAroyocy 3 00Ky aBTOMaTHYHOI IpOrpaMHu-TiepeKiIagaya.

Takox yKkimajgad i peJakTOpH CIOBHHKIB Bix BHaaBHUITBA “TlepyH”, K MOXHa OOTPYHTOBaHO
MPUITYCTUTH, YIAOTHCS IO MEBHUX MaxiHAMil JJIsi MIHIMAIbHOTO 3aMAacKyBaHHS CIIJIIB IUIariary.
Tak, y ¢paHIy3pKO-yKpaiHCBKOMY CJIOBHHKY BCi MPHUMITKH ycm. (YKpaiHCBKOW — 3acmapine)
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3 OpUTIHATBEHOTO BHIAHHA 3aMiHEHO Ha icm. (ICTOpHMYHE) B YKpaiHCHKOMY IIepeKiiafi: BinOyBaeThCs
MiMiHa TOHSATBH, OCKUIBKHM ICTOpPU3MH M apxai3Mu Mo3Ha4aroTh pi3HI Kareropii cmiB. Tak camo
MO3HAYKH Ha 3pa30K wieeily. (IBEUapCehKe), Oemve. (OeTbriichbke), oocHo-agp. (MiBIeHHOADPHKAHCHKE)
3 pociiicekoro mkepena B. T. Bycen 3amiHioe Ha Oian. (mianektHe). B aHrmiiichko-ykpaiHCEKOMY
cioBHuKy B. T.Bycna aBTOMarMyHOIO MPOrpamMoOl0 BUAAIEHO 3 IMEPEKiIajiB MPUMITKH u M. .,
yacmo TOWIO. YHACTIIOK [bOT0 BHHUKAIOThH Mepekiaan Ha 3pas3ok: drift — gioxiomu. TIpoctexutu
MOXOJKEHHS TaKOTO MepeKIiaay AOBOJII HPOCTO: Y POCIHCHKOMY OpHTiHali HaBEAEHO IepeKian
drift — yx00 wacmomet, mo yxpaincekoro y Bapianti B. T. Bycia mano 6 6yt 6idxio uacmomu.
OnHak mporpama BUAISE CIIOBO 4acmo 3 THIOTPA(CHKUAM MPOITYCKOM TIEPE HUM: 8I0Xi0-+aeromu —
8I0xiomu. AHAJOTIYHO CIOBHHK CIIOTBOPIOE TEpeKiaj AieciniBHOro 3xHauenus drift — gioxooumu
(npomy) <— 8i0x00umu (npo-+aeHomy).

Kpim Toro, y cmopankax B. T. Bycna 3anummmaeTscst BeMKa KUTBKICTB JIiTEp pOCIHCHKOI abeTKn
(yHacmioKk HeMONIKIB aBTOMATHYHOTO TMepekiagada Yd 3 IHImUX npuunH): dizygous —
ososzucomnuiii (2012a, ¢. 240); gazeria — Texct. sopcysanvubiii kpye (2013, ¢. 242) toio.

Cxo0oi MOZiesli KONIIOBaHHsI 3 POCIHCHKUX JPKEpesl BUKOPHCTOBYIOTh 1 CJIOBHHKH CIELialIbHOT
nekcuku. Tak, aHTriHChKO-yKpaiHChkuid opuanunuiil ciaoBHuk JI. 1. llleBuenko i B. I. MypagiioBa
(2010) Buydae JumIe HE3HAYHY KUIBKICTh MNPHKIANIB MNEpeKiany, 3aluIlaloydd aOCOIIOTHO
TOTOXKHOIO SIK CTPYKTYPY CTaTeil, Tak i MepeKiajau, i HaBiTh MPUMITKH 10 mepeknaais (Tadm. 6):
full examination — noanas sxcnepmuza (m.e. ne monvko Qopmanvuasn, HO U HA MAMEPUATbHBLE
NpPeonoCwLIKY NAMEeHmMoCnOCOOHOCMU) — NOBHA eKcnepmu3sa (mobmo He milbkKu opmanvua, aie
i ma mamepianvni nepedymosu namerHmo30amHocmi). I|IEHTHYHO YKIaNeHO # aHTIiichKO-
YKpaTHChKUX CIIOBHHK IMEAAroTivHuX Ta rncuxonoridaux tepMminis H. B. Opnosoi (2010) (tabm. 8),
4acToO 3 XMOHNUM POCIHCHKO-YKPATHCHKUM TIEpeKIIaioM (HAIPHUKA, 30i0HOCHI po3ymimu abcmpakyii
3aMICThb 30AMHICb).

AHTTIHCBKO-YKpaTHCHKHI CIIOBHHK 3 MaTeMaTHKH Ta KiOoepHetuku €. B. MeitHapoBua
i 1. M. Kparka (2010) BUKOpPHUCTOBYE CKIIAIHILITY MOJEIIb KOIIIFOBAHHSI 3 POCIHCHKUX BUJIAHb, OCKIIBKH
B HbOMY iH(oOpMallis OepeTbcs IOHAWMEHIIe 3 JIBOX JDKEpeN Ta IOETHYEThCS B OJHY CTaTTIO.
VY Tabnuui 9 HaBeneHO MOPIBHAHHS TOTOBOI CTATTI 3 JABOMAa POCIMCHKMMU JKEpEIaMu: BHUSBICHI
pe3yabTaTh 3aCBIAUYIOTH iXHIO iAEHTHYHICTh. L[iIkoM 30irar0ThCsl HABITh MPUMITKH 10 TEPEKIAIIiB:
time complexity — epemennas cnoorcnocme (aneopumma) (6pems bINOIHEHUS ATCOPUMMA KAK (DYHKYUS
pasmeprHocmu 3a0auu) — 4aco8a CKIAOHICMb (4ac GUKOHAHHA ANTOPUMMY AK (PYHKYIA POIMIPHOCTI
3a0aui); programmed keyboard — npocpammmuasn kiasuamypa (Hanp., ¢ 803MOICHOCHbBIO 88004
HEeKOMOpPoUl NOCIe008AMENbHOCIU 3HAKO8 NPU HANCAMUU OOHOU KAABUWIU) —> 3aNPOZPAMOBAHA
KIagiamypa (3 MONCIUBICIMIO 68e0eHHs. NEGHOT NOCIO08HOCIE 3HAKIE HAMUCKOM OOHIET Kagiuii) TOIIIO.

VY crnoBauKy aBiamiiHuX TepMmiHiB P. O. Iimpuenka (2009) BUKOpUCTaHO TOW caMHid MiAXij,
aje BXKE 3 IOEJAHAHHAM IEpeKiIany pOCiiiChKOMOBHOT YaCTMHM TPHOX AHIIIIHCHKO-POCIHCEKHX
CIIOBHHKIB (TabJ1. 7).

Dpaniy3pko-yKpaiHChKuil opuandHuii coBHuk 3a pea. C. B. Kianosa i H. B. Ilerntouenko
(2016) 3acTocoBye iHITUN METOJ, KWW, MPOTE, HE BIAPIZHIETHCS CBOEIO CYTTIO Bij] TIOMIEPEIHIX.
Tak, Ha BiIMiHY BiZ POCICHKOTO OpHTiHANY, IO PAHXYE 3HAYEHHS CIIOBOCHOIYYEHB y CTATTIX
3a TIEBHOIO TIPIOPUTETHICTIO, ¥ cIoBHUKY KiBanoBa Ta IleTsroueHKo Bce BiICOPTOBAHO 3a anihaBiTHUM
MOPSIAKOM, TPUOPAHO BHUAITICHHS CIOBOCIIONYYEHb HAMIBXKHUPHUM MIPUGTOM 1 IMPENCTaBICHHA
KO>KHOTO B HOBOMY DSJIKY, YHACHTIOK YOTO Bi3yaJIbHO PO3MIi3HATH IJiariaT 0e3 aHaji3y CKIaIHO.
OnHax, BiJCOPTYBABIIM NEPEKIIa i B TOMY K MOPSAKY, IO i y POCIHCHKOMY CIOBHHKY, OTPHMA€EMO
JIBi aOCOJIIOTHO TOTOXHI cTarTi (Tabm. 12).

LlikaBi TakoXX TMpPHUKIaIN AHTIIHCHKO-YKPAaiHCHKOTO CIOBHMKAa 3  MIKPOEJIEKTPOHIKH
Ta MiKkpocucTeMHoOI TexHikn A. P. Bapna6’toka i 1. T. Koryra (ta6mn. 10) i ykpaiHchKO-(hpaHIy3pK0ro
cioBHuka 3 HadrorazoBoi cmpaBu P. C. Spemiituyka, b.B.Kones, I. M. Kirodincekoi
ta P. I. Credypax (tabm. 13). Ha BiaMiHy BiJx momepeaHiX CIOBHHKIB, IO KOMIIOBAIH iH(OpMAIIiIO
3 BIIOMHX pOCIHCBKMX CIIOBHHKIB, IIi JIBa YKpalHCBbKi BHJaHHA NEPEBaXXHO € POCIHCHKO-
YKpaiHCBKHM TIeperiafioM iH(opMmarlii 3 pociiickkoro Be6-calTy “MynbTiTpan”, HeakaIeMiq4HOTO
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Jokepena, iHQopMamlilo 10 SKOro MOXKE J0JaBaTH Oynb-sKHH KOpUCTyBad Mepexi IHTepHer,
a00 MapriHalbHUX POCIHCHKUX BHUIAaHb, HAa SKHUX BiH 0a3yeThCs. YHACHIOK I[bOTO BEJHKA
KiTbKICTh TepMiHOJOTIT B cnoBHHKax A. P. Bapua6’roka # I. T. Koryra (fixed-interconnection
pattern approach tomo) i P. C. fpewmiituyka, b. B. Komes, I. M. Kimtogincskoi ta P. I. Credypak
(liants de silice a la chaux, liants a base de chaux et de sable moulu To1o), HalneBHile, TPOCTO
BUTAJIaHA i, IK CBIMYNTH aHAaJIi3, HE BUKOPHUCTOBYETHCS Hie, KPIM POCIHCHKOTO aMaTOPCHKOTO CalTYy.

Kpim 3a3HaueHNX BHIaHb, BapTO 3TaJaTH aHMIIIHCHKO-YKPAiHCHKUI MOJITEXHIYHUH CIOBHUK
B. B. byrauka (2008), sxuif HacmpaBli € MEPEeKIAAOM aHTIIHCHKO-POCIACHKOTO CIIOBHHKA TOTO
camMoro aBTopa. HaBiTe y pa3i BiICYTHOCTI IulariaTy mel BHIIQJIOK IEMOHCTPYE aKaJeMidHY
Heo0pouecHicTh. Hifie B CIIOBHUKY MPSIMO HE 3a3HAUCHO, IO BiH BIITBOPIOE POCIHCHKE BHIAHHS —
e B iHGopManii mpo ykiagadiB ckazaHo: “B. B. ByTHuK, TekcT aHrimilcbkoro MoBoo, 2006
<...> Omnyodpienko O. I1., Tekct ykpaiHcbkoro Moo, 2008 <...> Omnydpienko I1. B., Tekcr
yKkpaiHcbkoo MoBoto, 2008”. IlpeacTaBieHHs Takoro CJIOBHHMKA SIK aHMIIHCHKO-YKPaiHCBKOTO
MOJITEXHIYHOTO SIBHO BBOJMTH KOPUCTYBa4ya B OMaHy.

Takum ymHOM, yci 13 HOCHIIKCHHMX BEJIMKHX aHIIIHCBKO-, (ppaHIy3pKO- Ta ITaliHCHKO-
YKpalHCHKUX CIIOBHHUKIB € JIUIIE TIEPEKIIaJOM POCIHCHKOMOBHOI YaCTHHH BiINOBIIHUX POCIHCHKHX
BUIaHb, MICTSTh 03HAKH BUKOPUCTAHHS MaTepialliB POCIHCHKIX aBTOPIB, TAMYACOM SIK YKPaiHCBKI
KOPHCTYBaYi CIHHAMAIOTH iX 32 OpHTiHAJIBHI NMEepeKIaaHi CIOBHUKA. ABTEHTHYHOI JIEKCHKOTpadigHOT
poOOTH i BUAAHHS HE 3aCBIAUYIOTE.

Ha migTBepmKeHHS IIOTO [OUIIBHO 3a3HAYMTH, IO IPOAHANI30BaHI CIOBHUKH a0o
HE TaclopTH3YIOTh JKepen ysarami, abo >X HaBOIATh iX HaA3BHYaiHO Mano. Hampukian,
y caoBauky M. L. bannu cnacnoptuzoBano auime 24 mxepena Ha 120 000 nepexyiagHIX OJUHHIIb,
3 SIKMX TUTBKH 2 TIIyMadHi CIIOBHUKHM aHIJIIHCHKOT MOBHU M 9 — aHIIIIHCHKO-POCIICEKUX CIIOBHHKIB;
y cioBHuKy €. M. Meiinaposuua i 1. M. Kpatka — 31 mxepeno Ha 50 000 mepexiamis, 3 sKUX
2 TayMmauHl CIIOBHHKH aHTJIIMChKOI MOBH, | cremiajgbHe aHTIIHCHKOMOBHE BUIAHHS B TEXHIYHHX
ranyssx, 13 — aHDiiicbKo-pociiicbkux ci1oBHUKIB; y cioBHUKY C. B. KiBanosa it H. B. Tletnouenko —
3 mxepena Ha 35 000 POPUAMYHUX TEPMIHIB, 3 SKHX | — (paHIy3bKO-pOCIHCHKHII CIOBHUK;
B iTaNiiichKO-yKpaiHckkoMy cioBHUKY B. T. bycia — 10 mxepen Ha 230 000 onuHHIE epekIany,
3 Akux 4 — ITamiiChKO-pOCIACHKI CIOBHUKH. 3BaKalOUM HA Te, IO JOCIIIKEHI CIIOBHHUKH
OTIPaNbOBYIOTh BEIUKY KUTBKICTh TEPMIHOJOTII y SKHAWIIMPIIOMY KOJIi ramy3ei, Takoi KiUTbKOCTI
JDKEpeJT He MOKe BUCTAYMTH JUIA OaHAIBHOT IIEPEBIPKH NMPAaBUIIBHOCTI MIEPEKIIAAiB HaBITh y MeXax
KIJIBKOX JICKCEM, a He JJIsI JECATKIB UM COTEHb THCSY MEePEKIIaHUX OJUHUIb.

[Tpu 1BOMY pOCIHCBKI CIIOBHUKH, 3 SIKMX CKOIHOBaHO IEpeKiIaJu, HE 3aBXkIM 3a3HaueHO
B CIIMCKY JDKEpel. Y >KOJHOMY BHUIAJKy HE HaBEeIEHO NPHUMITOK, IO BiINOBIAHUI YKpaiHCHKHUI
CJIOBHHK € TEPEKJIaZoM POCIHCHbKOMOBHOI YaCTHHHU 1HIIIOMOBHO-POCIHCHKOTO CIOBHHUKA. Takox
MOXKHA TPHITYCTHTH, IO CIHCOK BUSBJICHHX POCIMCHKHX JDKEpENT HE € MOBHUM, OJIHAaK came
1l BUAAHHS MOCJIYTYBAJIHU 38 OCHOBY ISl [TOJAJIbIIIOTO KOIIFOBAHHSL.

IepexoHaBmuch y (akTi IPyHTYBaHHS HAHOIIBIIMX MEPEKIaJHUX CIOBHHKIB Ha IUIariati
i myOnmroBaHHI POCIHCHKUX BUAAHB, CIPOOYHMO IMOKAa3aTH, A0 SKUX HACHIAKIB 1€ MPH3BOJUTH,
1 NIHTH BUCHOBKY, 41 NMPHUJATHI IPOaHaIi30BaH] CJIOBHUKH /10 BUKOPUCTAHHS.

TepmiHosoriyHi MOMHJIKM TepekJIagy B CJOBHHKaX. [IpsMi Haciiaku 3a3HauYCHHUX SBUIL
MOXHA YITKO MPOCTEKUTH HAa TEPMIHOJIOTTYHUX IMOMUJIKAX MEPEKIANy B TOCHIPKEHUX CIIOBHUKAX.
Hwxue Oyne nmokaszaHo, 1110 ykiaadi He ONpanboBYBaNIHN JICKCHYHUX OJJMHUIIb, @ BCIO iH(opMarito
IpsIMO # 6€3 aHaTi3y CKOIIIOBAIN 3a MPUHIUIIOM “SK € 3 pOCICEKNX BUJIaHb.

Hanpuknan, B aHTmiHChKO-yKpaiHCBKOMY CIIOBHHMKY BuAaBHHMITBa “TlepyH” 3a pepmakmi€io
B. T. bycma (2012a, c. 133) naBeneno mepexman electrolytic cell — eanveaniunuii eremenm.
IlepernanyBum BusHaueHHs B “Oxford Living Dictionaries” (n.d.), MoxHa 3’scyBaTH, IO
electrolytic cell — “xkomipka, y siKiii BiiOyBa€ThCS €JIEKTPOII3 Ta KA CKIAJAECTHCS 3 €EKTPOIITY,
yepe3 SIKUH MPOBOJUTHCS CTPYM 13 30BHINTHBOTO JpKepena <...>" (BJIacHHUU Tepekiai). 3a CBOEIO
CYTTIO TJIbBaHIYHNHN €JIEMEHT — 1€ NIPUCTPIii, 0 NepeTBOPIOE XIMIUHI peakIlii Ha eIeKTPUYHI Ta
mo € ximMiyHnM mxepenoM crpymy (Kuciosa it Makeesa, 2017, c. 8-9). To6To B ransBaHidHHX
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enmeMeHTax, Ha BiaMminy Bix electrolytic cells, He BUKOPHCTOBYETBCS 30BHIIIHE JHKEPETO CTPYMY.
Ipasunsauii niepexnan electrolytic cell, Takum uunom, — erexmponimuuna xKomipka, OCKIIbKH
3IiHICHEHHS €JIEKTPOIIi3y B €IEKTPOJITUYHIN KOMIPI BifOyBa€ThCs Uepe3 3aiTydeHHsI 30BHILTHEOTO
Jokepena ctpymy (Yepaux, 2010). BignoBinHHKOM yKpaiHCHKOTO TEPMIHA 2anb8aAHIUHULL eleMenm
B aHrmificekiit MoBi Hatomicth € Voltaic cell (Oxford Living Dictionaries, n.d.; Whitten, Davis,
Peck, & Stanley, 2013, c. 842-843).

[HIMH npuKay HENPaBHJILHOTO MepeKiiaay B aHMIHChKO-YKpaiHchkoMy crnoBHUKY B. T. bycna:
bench — obminuna, 6anka. Y oMy pasi aHTTIHCPKOMOBHHM TEPMiH BU3HAYAETHCS SIK “‘TIIACKA
By3bKa 3eMIITHa IUiaTopma, YacTo Taka, IO TMO3Hadae KonumHio OeperoBy miHito” (Collins
Dictionary, n.d.) (BmacHHWii mepexiam); Tepaca, YTBOPEHAa BHACTIIOK aOpa3WBHOI Mii XBHIb
(Merriam-Webster, n.d.). Tepminu obminuna it 6anka IO3HAYAIOTH 30BCIM 1HII MOHSITTSL: OOMINUHA —
“npubepexHa MIJIFHA, YTBOPEHA HaHOCAMH*, OaHKa — “TiIBHUIIEHHS MOPCHKOTO JHA, MUTMHA B MOpi”
(CnoBuuk ykpaincekoi moBu B 11 1. [CYM-11], 1970-1980). IIpaBuibHUM TEpMiHOIOTIYHIM
NepeKiIaioM HaBEICHOro 3Ha4yeHHs TepMiHa bench ykpaiHcbkoro € Genu: “abpasiiiHa MOpChKa
Tepaca — BUPIBHSHA JUISTHKA Y30epexoKs, CKiIa/ieHa KOpIHHUMHU noposiaMu. DopMyeThest B pe3yJIbTari
pyiHiBHOI misTbHOCTI XBHIIb (abpas3ii)” (Bosk, 2012).

[Ile omHUM MOUIMPEHUM IPUKIAZIOM HENPABHIBHOIO IEpeKiaay TepMiHa 3 raiysi reosorii
B yKpaiHchkuXx cioBHEKaX € fold — ¢excypa: came takmit nepexsan HaBomsaTh cropuuku B. T. Bycia
(2012a, c¢.320), M.IL bamm (1996, c.434), €.1 Topors (2006, c.521), A.Il 3aruitka
it L. T. Nanumioka (2012, c. 218). ¥V reosnoriuniii Tepminonorii fold nosznauae “Burmn mapis ripchkux
TIOpij, YTBOpEHUI pyxaMH 3¢MHOI KOpH, 3 YepryBaHHAM aHTHKIiHaieH 1 cuHkiiHanei” (Collins
Dictionary, n.d.) (BmacHuit nepexnan). TouHMIA epeKiIal yKpaiHChKOIO — CKIa0Ka: “BUTHH IIApiB
2ipcbKux nopio 13 4YepryBaHHAM BHUNYKIHX (awmukiainani) Ta BBITHYTHX (cumkninani) dopm”
(Bineupkuii, 2013, c. 123). @rexcypa — e nuiie OMUH 3 BUIIB CKIAJO0K, a came — “0JHOOOKa
KoJIiHYacTa (MOHOKIIIHHA) CKJIaJKa IIapiB TipChKUX TOPif, 1[0 BUHUKIJIA BHACIIIOK MEpEeMileHHS
OJIHI€T UISTHKM 3€MHOi KOPH BITHOCHO iHIIOI Y BEPTHKAJbHOMY HalpsIMKy Oe3 pO3pHBY CYLIIBHOCTI
mik Humu” (Bineupkuii, 2013, c.429). BianoBigHuk TepMiHa B aHMIIHCHKOMOBHIH HayKOBO-
texuiuHiit HOmeHkmatypi — flexure (Oxford English Dictionary, n.d.). 3a3HaueHi mOMHIKH
BUHMKAIOTh YHACIIIOK KOTiIOBaHHs iHpopMallii 3 pociiCbKHX JpKepel 0e3 mepeBipsHHsL.

Criine KOMiFOBaHHS PHU3BOAUTH JI0 IOMMUJIOK 1 B Tally3i OOTaHIYHOI Ta 300JI0TIYHOI TEPMIiHOJIOTII.
Taxk, y cinoBrukax €. 1. T'opots (2006, c. 164) ta M. L. bammu (1996, c. 126) nogano mepeknan
black kite — wiynixa; 3 yrouneHHsIM wiynika 36uyaiinull TAKUNA iepeksia] HaBouTh cioBHUK B. T. Bycia
(2012a, c. 88). JIaTHHCHKMM BIIIOBITHUKOM aHTITIHCFKOMOBHOTO ITO3HAYCHHS OPHITOJIOTIYHOTO
Buny black kite e Milvus migrans (Oxford English Dictionary, n.d.; Collins Dictionary, n.d.;
Merriam-Webster, n.d.). Ha3Ba 11poro Buay B yKpaiHCBHKiii 300J0Ti4HINA TEPMIiHOJIOTIT HE JHIIE
ycrajeHa, aie i ogimiitHo 3atBepmkeHa KoMiciero 300moriunoi TepMiHomorii [HCTUTYTY 30070111
im. L. I. HImaneray3zena HAH Ykpainu (2007): wiynika wopnuil, TAMYAcOM SIK YKpPaiHCBKIH pooBiii
Ha3Bi wiynixa (;at. Milvus) Bigmosinae anrmiiiceke Kite (Collins Dictionary, n.d.). To6Tto B 1ibomy
pasi, IpsAMO KOMIIOIOYH POCIMCHKI BHAAHHS, YKPaiHCBKI CIIOBHHKH IIEPEHOCSTH BYXYY BHIOBY
Ha3BY 3 aHTJIICEKOi MOBH Ha MIMPINY POAOBY a00 HETIPABHILHY BHIOBY B YKPaiHCHKii MOBI.

AHanorivHy moMmIKy 3pobiieHo B mepekiam tepmina black grass, sikuii cnosrukm €. 1. T'opots
(2006, c.164) ta M.I bamm (1996, c.126) momarTh SK JIUCOXGICT, KUMHUK, CIOBHHK
B. T. Bycna — kumnux, aucoxeicm nonvosuu (2012a, c. 88). 3a HaBeJeHUM BHIIIE MiAX0I0M MOKHA
BU3HAYMUTH, LIO JATHHCHKKUM ekBiBanieHToM black grass e Alopecurus myosuroides (Oxford Living
Dictionaries, n.d.), sskoMy B YKpaiHCbKili HayKOBii TEpMiHOJIOTI] BiINIOBi1a€ BUIOBA Ha3Ba KUMHUK
muwavoxeocmuxosuti (Tpetsik, 2015), THMYacoM SIK POIOBIH Ha3Bi KumHUK TOTOXKHI JIATWHCHKA
Ha3Ba Alopecurus (Kpumcbkuii i €dpemon, 1924—-1933), anrmiiiceka foxtail (Collins Dictionary, n.d.).
Hassa xumnux nonvosuii, Ky HaBoauTh cioBHUK B. T. Bycia, nosHayae inmmuii Bug — Alopecurus
pratensis (Tpetsik, 2015), mo xopenroe 3 anrmiiicekum foxtail (Collins Dictionary, n.d.) abo meadow
foxtail (Merriam-Webster, n.d.).
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Itaniitcbko-ykpaincekuii crnopuuk B. T. Bycna (2013, c. 209) mepeknanae erba di San Giacomo
K xpecmoguk HAkoba, scoemanuys. [lo-natui s TpaBa Ha3uBa€eThCs Senecio jacobaea (Treccani,
(CYM-11, 1970-1980). Xpecmosux Arxoba — mpocta TpaHCITEpallis pociiicbkoi HOMEHKIIATYPHOT
Ha3BH, AKOi B yKpaiHCBKiil TepmiHomorii Hikomu He Oymo. Ha3Ba owosmsanuys, cBo€w 9eproio,
T03HAYa€e 30BCiM iHmmit pix pociun — Chrysosplenium (CYM-11, 1970-1980). [nenTudnmii mpukiag
3MaBIyBaHHA POCIHCHKOI IXTIONOTIYHOI TepMIiHONOTII y (paHIy3pKO-YKpPaiHCEKOMY CIIOBHUKY
B. T. bBycna (2012b, c. 89): capitaine — vomupunanuii nanvyenep. 1eit niepexnan HenpaBUILHUN
i3 mBox mpmuwmH. [lo-mepmie, TepMiH uwomupunanuii narvyenep B YKPaiHCBKIH TepMIiHOIOTIi
Ha mo3HauenHs Bumy Eleutheronema tetradactylum ue BukopucToByroTH. Il0O-mpyre, CIIOBHHK
B. T. Bycna xomitoe siBHY MOMMJIKY POCIHCBKOTO CIOBHHMKA, OCKUIBKH y (paHIy3bKiii HayKOBid
TepMiHoorii capitaine moszxauae 308cim iHmmit Bua pud — Lates niloticus (Le Grand Robert de la
langue frangaise, s. d.), sikuii B yKpaiHCHKiil 300JI0TYHIil HOMEHKJIATYPI Ma€ YCTaJCHUHN BiAMOBIIHUK
namec Hintvcokuti (Bepxosna Paga Ykpainu, 2013).

[ToniOHI MOMHUJIKM MONIMPEHI B CIOBHHUKAX aOCOJIOTHO pI3HUX ramyseit. Tak, Hampukiaf,
Juist Gionoriunoro Tepmina germ cell cnosuuk €. 1. T'opots (2006, c. 232) HaBoAUTH MepeKiiaa
embpion. IIpote B akaJeMivHHX TIyMavyHUX CIOBHUKAaX aHrIiHceKoi MoBu germ cell Moxxe mosHayaTn
nBa noustts: eamemy (Oxford Living Dictionaries, n.d.; Collins Dictionary, n.d.; Merriam-Webster,
n.d.) abo “3apoakoBy KIiTHHY, IO MOXe po3BuHyTHcS B ramery” (Oxford Living Dictionaries,
n.d.) (BmacHuit nepexian). Y Opyromy 3Ha4eHHI HAETHCS NP0 nepsuxHy cmamegy Kiimuny (To0To
nepsunnull cnepmamoyum abo NepPeUHHUL 060yum), SIKa MOXE YTBOPHTH TaMETH BHACIIIOK
rameroreHesy (Ilimak i Baxkopa, 2009, c. 135). ToOTo B 000X 3HAYCHHSX 1ICThCS JIUIIE PO TECBHUI
THII CTaTEBUX KJIITHH, a HE MPO IUTiJ] JFOJUHU a00 TBAPHHH.

[MomuikoBUM € i mepekia TexHiuHOro Tepmina centrifugal — eioyenmposanuii y cnoBHuKy
€. 1. Topots (2006, c. 233). Vike 3 MOP(OJIOriyHOrO aHATI3y aHTIIHCHKOrO i YKpalHCHKOTO CIIiB
MO’KHA JIATH BUCHOBKY II[0OJI0 XMOHOCTI MEepeKIay, OCKiIbKH aHTIichKuii cydike -al y TBopenHi
NPHUKMETHHUKIB TI03HAYa€ HAJIXKHICTB 10 YOrOoCh a00 MOB’A3aHICTh i3 YUMOCh, THMYACOM SIK HaBEIICHE
YKpaiHCBbKE CIIOBO € TTACHBHHUM JIENPUKMETHUKOM MUHYJIOTO Yacy, TOOTO IOKa3ye JOKOHaHY Jito,
crpsMOBaHy Ha 00’ekT. [linTBep/UKeHHS MOXKHA 3HAWTH ¥ y TIyMayHUX CJIOBHHKAX aHINIHCHKOI
MOBH, XOjieH 3 skux He Bu3Hauae centrifugal y ¢ynkuii macuBnoro mienpuxkmernuka (Oxford
Living Dictionaries, n.d.; Collins Dictionary, n.d.; Merriam-Webster, n.d.). YV Hu3sii criopigHeHrx
3HaueHb TepMiHa centrifugal 3a ykpaiHchkuii BiATIOBITHUK CITyTYE CIIOBO 6i0YeHMPOGUIL, IO TIO3HAYAE
HarpsM pyxy 00’eKTa Bij 1ieHTpa o nepudepii, Horo Airo 3a JOMOMOTO0 BiIEHTPOBUX CHII TOILIO
(CYM-11, 1970-1980), gioocepeoxosuii.

[lle omHMM IPHKIIAJOM HEMPAaBUILHOIO aHTIIMCHKO-yKpaiHChKOro mepekiany € blade — nepo
Kepma 3aniznuynoi cmpizku B cnoBuuky B. T. Bycna (2012a, c. 240), blade — (3ax.) nepo (pyas)
y coBauky A. I1. 3arnitka # L. I'. Janwmoka (2012, c. 55). Ha3pa ejeMeHTa 3a1i3HUYHOT CTPLIKH
nepo BUKOPHUCTOBYETHCS B POCIHCHKIH TEPMIHOJIOTI, 3 SKOI Mepekiaj] i CKONiioBaHO, THMYACOM
SK B YKpaiHCBKii TepMiHOJIOT] TakMii eJeMEHT MO3HAYar0Th TEPMIHOM GiCmpsK, O 3aKpPilUICHO,
3-moMiXK iHmoro, i IlpaBminamu TexHIUHOI ekcrutyaramii 3ami3Hunps Ykpainu (MiHicTepcTBO
Tpancnopty Ykpainu, 1996). Tounuii aHTTiHCHKOMOBHUI BiNIOBIIHUK TepMiHa eicmpsak — point
blade (Kiessling, Puschmann, Schmieder, & Schneider, 2018, ¢. 702). [IpoTe TyT BaxxiuBe i iHIIe.
Takoro enemeHTta, sik kepmo (B A. Il. 3armitka i 1. I'. JlaHmmioka — pociiicbke pyis) 3ai3HUYHI
CTPINKHM HEe MaroTh y3araii (MiHicTepcTBo TpaHcTOpTy YKpainu, 1996). ¥V mpoMy pasi, 3Bakaroun
Ha MPUHLMIN YKIIAJIaHHS 3a3HaYE€HUX CJIIOBHHUKIB, MOXKHA I[IIKOM OOTPYHTOBAHO MPHITYCTHTH, IO
iXHI aBTOpH, TEPEKIAJAl0YN POCIICBKOMOBHY YACTHHY aHIJIHCHKO-POCIHCEKMX CIIOBHHKIB,
MPOCTO MOBTOPHIHM HasiBHI Tam xubu. Tak, blade sk Tepmin Qirypye Takox y MOpChKiit ramysi,
Je Bin mosHauae enement rudder (Mott, 1997, c. 41-42) (yKpaiHCBKOHO MOBOIO — CHIEPHO, & HE KepMO
YM pyib) TAa Mae€ 3a BUINOBIAHUK YKpaiHCbKe nepo cmepua (Perictp cynHommaBcTBa YKpaiHwm,
2016, c.33). BoueBuap, y pOCIHCHKMX CIIOBHMKaX HMOMMJIKOBO 3MIIIAaHO 3HAYEHHS 3 MOPCHKOI

144



Ipuiimax /. M. BropuHHicTb i niariaT sik nepeiyMoBH HU3bKOI SIKOCTi iHIIOMOBHO-YKPaiHCBLKHX CJIOBHHKIB
(1a Matepiasi aHriiicbKo-, ppaHITy3bKO- Ta iTANICHKO-YKPaiHCHKHX BUIAHB)

Ta 3aJ3HUYHOI Taiy3el, YHACIiJOK YOTr0 BHHHUKAIOTh KOHCTPYKTHBHI PO301KHOCTI IO€THAHHUX
MO3HAUYBaHHUX TOHTh. Haciinkom € abCoNIfoTHO HeNpaBWIBHME 3 yCiX HOMISIIB TEPMiHOJIOTIYHUHA
nepeKiiaj B yKpaiHChbKUX CIIOBHUKAX, JI€ 3aI3HUYHHUN §icmpsiK CTa€ nepom, 10 IbOTr0 OTPUMYIOUH
o3HaveHHs Kepma (abo py/is), AKOTO B KOHCTPYKIIT 3a1i3HUYHUX CTPIJIOK B3araji HeMae.

[oniOHMT HErpaMOTHUI TepeKiaja 3 POCIHChKOT MOXKHA 3HAWTH 1 B cioBHUKY A. I1. 3arniTka
ta I. . Jlanwtoka 3 reosie3nunoi tepminosorii (2012, ¢. 50): benchmark — oyinxa piens; oyinka eucomu.
B 000x BUmankax oyinka € MEPEKIaIoM POCIHCEKOTO ommemKa. YKPaTHCBKHUI BiIIOBITHUK ILTKOM
ycTanenuit: sucomua ¢iomimka (binerpkuit, 2004, ¢. 54) — i TyT He TIOBUHHO GYTH JKOIHUX OYIHOK.

VY ¢paHITy3pK0-yKpaiHCEKOMY Ta iTaliiChKO-yKpaiHchkoMy clioBHHKaX B. T. Bycna Tparuttorecs
JIBA pi3HI MepeKIagi TEXHIYHOTO TEpMiHA, M0 y (paHIy3bKii Ta iTamiiChKiH MOBaxX IMO3HAYAE
Te came MoHATTs: dameuse — mpambiexka (2012b, c. 159) ta gatto delle nevi — cuizoxio (2013,
c. 242). ®panmy3pke dameuse — “marinHa Ui TpaMOyBaHHsI CHITY i YTPUMYBAHHS B HAJIC)KHOMY
crani mokauX Tpac” (Le Grand Robert de la langue frangaise, s. d.) (Bimacuuit mepexnan). Tpaubiska,
HaBeneHa B cioBHUKY B. T. Bycna, — ne mammna s TpamMOyBaHHsI, 10 MOXKE BHKOPHUCTOBYBATHCS
JUIL TpaMOyBaHHS PI3HOTO MaTepiany, 3okpema oerony (CYM-11, 1970-1980). Sk i ¢hpaniry3pke
dameuse, iramificeke gatto delle nevi mosnauae nwmie Taky MaliuHy, SIKY 3aCTOCOBYHOThH
JUIsl TpaMOYBaHHS CHITY, @ TaK0XX MOXYTh BUKOPHCTOBYBATH IJISl IEPEBE3CHHS JIIOACH CHITOBHM
abo npomoBuM mokpuBoM (Lo Zingarelli 2019, 2019; Gabrielli, 2015; Dizionario italiano De Mauro,
n.d.; Treccani, n.d.). L{s MammiHa B OAHOMY pa3i HE € CHIrOXOJIOM, OCKUIBKH BiApi3HSETHCS
BiJl HROTO H I[ITHOBUM IPH3HAYCHHSM, i rabapuTamu, i YCTaTKOBaHHAM TOWIO. SIK y BHIIAAKY
13 (hpaHIly3bKUM, TaK i 3 iTaTIICEKHM CIIOBHHKOM, HEMPaBIJIbHI MEpEKIaad BKOTPE CKOIIHOBAaHO
3 pOCIiCBKUX CIOBHHKIB. HaTtomicTh, 3’sicyBaBIIM BH3HAYCHHS TepPMiHA depe3 HABENCHI aKaJeMidHi
(hpaHIy3bKi ¥ iTamidchKi BUAAHHS Ta AOCHinuBInu [IpaBmia Oe3rmekn 3 ynamTyBaHHS, Oe3neyHOl
eKCIUTyaTalil Ta YyTpUMaHHS TipCHKOJMKHHUX Tpac, 3aTBep/pkeHi MiHicTepcTBOM Haa3BHUYAHMX
curyauiii YkpaiHu, MOXHa BiTHAWTH YiTKUI YKpaiHChKOMOBHHM BiJIOBIJIHUK (paHIly3bKOMY
dameuse Ta irtamiiicekomy gatto delle nevi: cuicompambyearvna mawuna, pampax, OCKiIbKH
“cHIroTpamOyBaiIbHI MalIMHU (paTpaku) — CaMOXIiqHI MeXaHi3MH 3 00JaJHAHHAM JUIsl TUIaHYBaHHS,
TpaMOyBaHHsI, PO3IYIIYBaHHS Ta BHUPIBHIOBAHHS CHITOBOTO IIOKPUBY TipCHKONMKHUX Tpac”
(MinicTepcTBO Ha3BUYAHHKX cUTyaliil Ykpainu, 2011).

AHTIHCHKO-YKPaiHChKHI TIepekiian gerrymander — yoasamucs 0o nepedsubophux Maxinayii,
nepeosubopHi Maxinayii 3 Tay3i MOMITHYHOI TEPMIHOJOTII, IO HaBeACeHO B CIIOBHUKY €. 1. ['opoTh
(2006, c. 555), Takox xuOHMIA. SIK y 3HAYEHHI AIECIOBA, TAK i BIAIECIIBHOrO iMEeHHKKa gerrymander
MO3Ha4Ya€ KOHKPETHUH BHJ] BUOOPYMX MaxiHAIliif, a caMe MaxiHaIlil, o 3MiHCHIOIOThCS MUISIXOM
3MIHA MeX BHOOPYHX OKPYTIB 3 METOKO HalaHHs IepeBar HeBHil momituuniid maprtii (Oxford Living
Dictionaries, n.d.; Collins Dictionary, n.d.; Merriam-Webster, n.d.), uo 3akpiruieso i y camiii
erumortorii Tepmina: Gerry + salamander (/Jo«ceppi — npi3Buine rybepraropa mrary Maccadycerc,
caramanopa — (HopMa KOHTYpPIB HOBOTO BHOOPHOTO OKPYTy, YTBOPEHOIrO 3a 4dacy OO0iMaHHsS
Jhxeppi mocaam 1812 p. mst 3abe3neueHns nepesar Horo maprii) (Oxford Living Dictionaries, n.d.).
YKOTpe MOXHA CKOHCTaTyBaTH Oe3qyMHE KOIIiFOBaHHS HENPABHIBHOTO MEpeKIaxy 3 pOCIHCHKUX
cioBHUKIB. [IpaBUIbHUM y [[bOMY pa3i Oyje ONMCOBHMH mepekiaan: gerrymander — zatimamucs
BUOOPUUMU MAXTHAYIAMU, 3MIHIOIOYU MEMNHCI BUOOPUUX OKpYei8, 8UOOPUI MAXTHAYIT WISIXOM 3MIHU
medic subopuux oxkpyeie (Kuiscpkuit cnoauk (Kyiv Dictionary), 2019).

Bapro 3a3HaunTH, 10 BCi NepelivyeHi BUIEe IIOMUIKH € CUCTEMaTHYHUMU, a HE IOOIMHOKUMH
1 CTAaHOBJISTH JIMIIIE HE3HAYHY BHOIpKY 310paHOTo i ONpanboBaHOTO aBTOPOM Martepiaiy.

Inmri momuiiky caoBHUKIB. XWOHMIA 3 TEPMiHOJIOTIYHOTO MOTIISTY MTEPEKIIa — He €IMHA BaJa
MPOAHAJII30BaHKX CJIOBHUKIB. DakTHYHO B yCiX IMX BHIAHHSIX TPY0O IOPYIIEHO JIGKCUKO-TpaMaTHYH,
CHHTAaKCHYHI, CTWJIICTHYHI Ta iHIII HOPMH YKpaiHChKOI MOBH. 3Ba)Kal0UM Ha OOMEXEHHs 00cCATY
Ii€1 CTATTi, HIKYE HABEICHO HAWPA3IOYillli 3 HUX.

AOCOIOTHO CHCTEMHO B YCiX CIIOBHHKaxX Y)KHTO AaKTHUBHI JIEMPUKMETHHKH TETEPiIIHBOTO
4acy, sIKi yKpaiHCbKiil MOBi He mpuTamanti. Hanpukian, y cinosuuky B. T. Bycma (2012a, c. 240):
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focusing lens — goxycyroua ninza, divisive — siookpemmoiouuii; y cnosuuxy €. 1. Topots (2006,
c. 154): benedictory — 6racocnosnsiouuir; y cnouuxy P. O. inbuenka (2009, c. 13): ram air —
Habiearoyuli NOMIK nNOGimpsi TOUIO.

Tak camo mommpeHi BiamiechiBHI iIMCHHUKH Ha -K(a), -06K(a), -4a Ha TIO3HAYEHHS IPOIIECIB,
IO CYNEepPeYlTh MUTOMHM HOpPMaM YKpaiHCbKOI MOBH, a TaKOX 3acajaM TepMIHOTBOPEHHS,
sakpimieanm y JICTY. V crosuuky €. 1. Topots (2006, c. 415): dressing — obpobka, ouucmka,
winighyeanns, infantry drill — cmpoiiosa nidcomoexa nixomu; y (paHIly3pKO-YKPaiHCBKOMY CIIOBHHKY
B. T. Bycna: plissage — nuicuposka (2012b, c. 469); y cnosuuky C. B. Kisanosa # H. B. [letmrouenko
(2016, c.130): desaisissement — nepeoaua peui (npedmema Oapysanms) OapPYEATLHUKOM
060apo8y6anomy TOMIO.

KpiM nporo, BapTo BiJ3HAYMTH IOIIMPEHE BHKOPUCTAHHS CKaJIbKOBAHUX 3 POCIHCHKOT MOBH
CKJIaTHUX NPUKMETHHKIB 3 JPYrO0 OCHOBOI -6UOHUL, -NOOIOHUL, IMCHHHUKIB Ha -WUK, -4UK
Ha MO3Ha4YeHHs 0Ci0, MPUKMETHUKIB 3 HAPOCTKOM -04H-, IMEHHHKIB 1 JIIECIIIB 3 IPUPOCTKOM 00e3-,
BUKODHCTAHHsI HEBIIACTUBHX YKPaiHCBKIH MOBI CKJIaJHOCKOPOUEHHX CIIiB OKymauiiHoi ao00u
(acimmacosuil, acimnoi3o, pobim@ax, napmkeumox, napmope TOIIO), HEPO3PI3HEHHS ACICKTY
JIOKOHAHOCTI 3alO3MYCHHX MI€CTIB Ta MOXIIHWX IMEHHHUKIB, Opak CHCTEMHOCTI B YTBOPCHHI
CIIOBHUKOBHX THI3/ 31 CIIOBaMH Ha )-, - Ta IHIN HENONIKH. YKiIagadi irHOPYIOTH HOPMH
YepryBaHHs [ — U, Y — 8, 3 — i3 — 30 — 30, ¥ — 6. TakokK JOCII/KEHI CIIOBHUKH MICTSTh 3HAYHY
KUTBKICTP 1HIIMX TPABOMUCHUAX ITOMUJIOK, €Ki 3 AKAX HaBeAeHO B Tabmmi 15.

Tabnuuys 15
IIpukiaagu NnpaBoNnMCHUX NOMMUJIOK Y MPOAHATI30BAHUX CJIOBHUKAX
CaoBo
. Ilepexaan
CaoBauk | Cropinka | (CJ10BOCHOJIyYEHHS) . Komenrap
. YKpaiHCHKOI0 MOBOIO
iHO3eMHOI0 MOBOIO

AHIIiHCbKO-YKPaIHCBhKI CT0BHUKH

B. T. Bycen (2012a)

| c.240 | blade |

JIOTIacTh [IpaBUIIbHO: 10NAMb.
€. L. Topots, JI. M. Kook, JI. K. Manimon, A. b. ITaBmrox (2006)
c. 164 black earth YEepPHO3EM [paBUIILHO: YOpHO3EM.
c. 164 blade JIONIACTh [MpaBuibHO: 1oname.
MOKJIaIeMOCs Ha 00K Ociiia KOHCTpYKIiA
c. 415 let things drift BOJIHO y BHMAra€ Haka3oBOTO CIIOCO0Y.
[IpaBUIIBHO: HOKAAIMOCSL.
HenpasunbHe 3aKiHueHHSA
c. 521 font KOMIUIEKT IpudTa POIOBOTO BiMiHKA.

[IpaBuwibHO: wpugpmy.

JI. 1. llleBuenko, B. 1. Mypasiios (2010)

3aKOH, YHHHHHI
HenpaBunbHe kepyBaHHS.

c. 283 special statute CTOCOBHO KOHKPETHHX )
oci6 [IpaBUIBHO: cMOCOBHO 00.
®paHNy3bK0-yKPaiHChKI CIOBHHKH
B. T. Bycen (2012b)
c.2 abkhaze abxa3cpkuit [MpaBuibHO: abxazbKuil.
c.2 abkhaze abxa3cbka MOBa [MpaBuibHO: abxazvka Mosa.
c. 89 capellan CBSILIICHHUK ITpaBUIIbHO: CEAYEHUK.
HenpaBuibHe HanucaHHs.
c. 241 étole EMITPaxIIb HpaBubHo: enumpaxu.

Taxox HenpaBUIbHUI
MepeKIa.
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étre sur le (a6o son)

30HMpatHcs B 3BOPOTHIN

MIpeIMETY

c. 532 [paBUIBHO: 360pOmMHULL
retour LUIAX
BiZNIMBaHHS Y hopmy, HemnpaBuibHe 3aKiHUSHHS
c. 585 surmoulage 3po0IieHy 3 TOTOBOTO POIOBOTO BiAMiHKA.

[IpaBusbHO: npedmema.

ITanificbko-yKkpaiHCchKi CI0BHUKH

B. T. Bycen (2013)

He 3 mienpuKMeTHUKOM
MHUIIETHCST OKPEMO 32

Hartii)

HeOIUIauyBaHUM . .
c.40 assegno a vuoto Y HAsIBHOCTI 3aJIEKHOTO Bif
0GaHKOM YeK
HBOTO cinoBa. [IpaBuibHO: He
ONIa4y8aHull OAHKOM Yex.
HenpasuibHe 3aKiHUCHHS
: 0JIOBOTO BiJIMiHKA.
c. 61 batocchio SI3UK J3BOHY pox A ,
IMpaBunbHO: 0380Ha (00°€XT, a
HE 3BYK).
- . HenpapunbHe HanycaHHs.
c. 61 batiale riyGOKOBOAHHI P .
[IpaBuibHO: 21Ub60K0600UIL
. HenpasuibHe 3aKiHUeHHS
. MeXaHi3M 005 L
c. 61 batteria POJIOBOTO BiJIMiHKA.
TOJIMHHUKA
[MpaBmiibHO: Horo.
V 3aranpHHUX Ha3Bax
. IHIITOMOBHOTO MTOXOKEHHS
racco3sa (CoJIoIKuit
c.61 gassosa MO/IBOEHHS IPUTOJIOCHUX HE

30epiraerbes. [IpaBubHO:
racosa.

Hacamkinenp TOLIBHO MOKa3aTH THIIOBI MPUKJIAIH MEPEKIaiiB, CKAIbKOBAHUX 3 POCIHCHKOT
MOBH, ¥ PO3TJISHYTHX CIOBHHKAX (nuB. Tabix. 16).

Tabauys 16
TunoBi NpUKJIAIM CKAJIbKOBAHUX MePEKJIAIB Y NPOAHATI30BAHUX CJIOBHHKAX
Caoso Iepexaan ykpaincbKko10
CaoBHuk | CTopiHka | (CJI0BOCHOIYYEHHS) P ﬁglnolzo Komentap
iHO3eMHOI0 MOBOIO
AHIIiHCbKO-YKPaIHCBhKI CT0BHUKH
€. L. Topots, JI. M. Korrok, JI. K. Manimon, A. b. TTasmok (2006)
ITpaBuIIbHO: cmasamu
c. 154 to bend one’s knee MIPEKJIOHUTH KOJTiHA HABKOMIWKY, KONTHKY8amu
nepeo Kum.
e ITpaBUIIbHO: HudiCue 3
c. 154 beneath criticism HIDKYE KPUTHKA P
BCAKY KDUMUKY.
. 0 TPAIUIIETHCS Pa3 y CTO [IpaBunbHO: pas na cmo
c. 233 centennial to Tp pasy pa p
pOKiB POKI8.
. . TTpaBUIIBHO: Q08IHCUHOIO
c. 233 centipedal TOBXHHOIO B CTO (yTIB P .
cmo gymis.
. 233 from the fifth to the 3 II’ATOTO M0 JIECATE [MpaBWiIBHO: 3 1 ’1M020 00
) tenth century CTOJITTS decsmozo cmoaimmsi.
. n0ak, 1o IIaBa€ Ha
c. 415 drifter p H [MpaBunsHO: pubaika.
apudrepi
to drill students in . . [MpaBuibHO: Haguamu
c. 415 - HaBYaTH CTYJEHTIB JIATUHI
Latin JIAMUHU.
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amep. GOpMyBaHHS

IpaBunbHO: 3anizHuyHuUX

c. 415 drilling : .
3QUII3HUYHHX COCTaBIB 8ANIOK.
. . IIpaBunbHO: maka
c. 521 the following article HACTYITHA CTATTSA P
cmammsi.
. . IIpaBunbHO: makuii
c. 521 the following example | mactymHwuii npukian P
npUKIAo.
c. 521 the following words HACTYITHI CJI0Ba [paBUIbHO: maki crosa.
the following . [NpaBunsHO: maxi
c. 521 - HACTYIIHI 3aMUTaHHs
guestions 3aNUMAaHHs.

A. II. 3arnitko, I. I'. Janmmoxk (2012)

[paBunbeHO: y nucbmosiii

c. 55 in black and white y IMCeMHI Gopmi Boprii

c. 87 cell 3HAXOIAUTHCS B KIITII Tpasusro: Oymu N
(nepebysamu) y knimyi.

c. 218 the following HaCTyITHE IMpaBuneHO: maxe.

JI. 1. IlleBuenko, B. I. Mypagiios (2010)

c. 283

enabling statute

3aKOH, IO BiaAMiHA€ OyIb-
sIKi 0OME)KEHHS IpaB

IpaBuneHO: ckacosye.

DpaHLy3bKO

-YKpaiHChKi CJIOBHUKH

B. T. Bycen (2012b)

c. 451 pécheur pubax [MpaBuneHO: pubanka.
. 129 avoir toute la KOPHCTYBATHCS TOBHOIO TpaBUIIbHO: Mamu HOGHY
) confiance de gn JIOBIpPOIO 008ipy.
. 3HAXOKEHHS [IpaBuIIbHO: nepedysants 6
c. 129 confinement A y . p peoyedr
3aMKHEHOMY TPOCTOPi 3AMKHEHOMY RPOCMOPI.

. . IIpaBUIIBHO: K@aACUNbHUI,

c. 656 zymotique OpOoIMITHHUMN P

hepmenmysanvHuil.

C. B. KiBanos, H. B. [lerirouenko (2016)

MPUAHATTS (KOHCTUTYIIIT,

T ATPHEMCTBO

c.23 adoption TpaBUIILHO: yX6aIEHHS.
3aKOHY)
niarpama abo 3amnuc .
. . IMpaBuiIbHO: 3anuc nokasie
c. 158 enregistrement CBiTYEHb PEECTPYIOUOTO
peecmpamopa.
pHIaay
R C . . [MpaBuibHO: 5K nocadosa
c. 161 és-qualité(s) B AIKOCTI TI0Ca10BOT 0COOU P
ocoba.
ONTOBO-30yTOBE [paBwteHO: nionpuemcmeo
c. 321 revendeur T p P

2ypmo8o20 npooaxicy.

ITanificbko-yKkpaiHChKi CI0BHUKH

B. T. Bycen (2013)

stare/mantenersi in

HpaBI/IJ'H)HOI cmoAamu Ha

c. 92 - OyTH Ha BIpHOMY ILISX
carreggiata vt pHOMY Y npagoUsoOMy WISIXY.
. ., . [IpaBunwHO:
c. 306 intramuscolare BHYTPIiM sI30BHUi paBH! , .
BHYMPIUHbOM ‘A308Ull.
. . . [TpaBunbHO:
c. 306 intramolecolare BHYTPIMOJICKYIISIPHUI p

BHYMPIUHbOMONCKYIAPHULL.

BucHOBKH ii mepcneKTHBY MOAATBIINX AOCHIAKeHb. Pe3ylIbTaTH BUKOHAHOTO JTOCIIPKEHHS
JIAfOTh IIJICTaBM CTBEP/DKYBATH: HAHOLIBINI Ta HAWHNOMYNSpPHIII aHMIHCHKO-, (paHIly3bKO-
Ta ITANMCHKO-YKpAiHChKI 3arajibHi i TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBHUKH 0a3ylOThCSl HA MOBHOMY KOITIFOBAaHHI
POCICHKUX BUJIAHB Ta HE 3aCBiMUYIOTH JIHCHOI JIeKCUKOrpadiuHoi mparl iXHix ykianadis. [pyHTyBaHHs
YKpalHCBKHX TIEPEKIaJJHIX CJIOBHMKIB Ha IUIAriaTi MpU3BOAUTH JI0 HU3BKOI SIKOCTI IXHBOTO Marepiaiy.
KoHcynbTyBaHHS 3 TAKUMH BUIQHHSAMHE LIKiJUTHBE JUTsl (haxiBIiB 1 JJIs IIMPOKOTO 3araiy, OCKIJIbKH
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BOHO HEMHHYyYe NPH3BOIUTHME IO MOMUIKOBOTO IEPeKiIamy, XMOHOTO BHTIYMayeHHs iHIIOMOBHOI
JIEKCHKH Ta IOJAJIBLIOrO MOUIMPEHHS B YKpaiHCHKIH MOBI HEMMTOMHUX 1 CKaJIbKOBAaHUX 3 POCIHCHKOT
MOBH KOHCTPYKIIiH, TPaBONUCHUX TIOMHJIIOK.

HampsiMkoM MaiiOyTHIX JOCIHIKEHb MOTJIO O CTaTH BUSBIICHHS IUIATiaTy SIK YAHHUKA HU3BKOT
SIKOCTI 1HIIOMOBHO-YKPaiHCHKHX CJIOBHMKIB B IHIIMX MOBHHX Iapax. [IpoTe kiHIeBa MeTa i€l T
a MOJAIBIIMX TIpallb — HE JIMIIE JIOBECTH (haKTH IUIariaty, ajge i 3akTyasi3yBaTH yBary 10 Ipo0iem
YKpaiHchKoi JlekcuKorpadii, cioHykaTH HayKOBE CEpeJOBHIIE i BIAMOBIHI Aep)KaBHI OpPraHu 10
TICPEOCMIICIICHHS HASIBHOTO CTaHy pedei Ta BXXHUTTS HEOOXITHNX 3aXO0/IiB ISl BUTIPABIICHHS CHTYAIIii.
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